

r^ 




btMiyl 



.?^'' 








MV^EVMoftheATAEILICAN INDIAN: 

""iillii" ..l,fJ.f.MiilMillJLjmji,lii.irJ.iiriJlliiii ||||||||||||||||||j||#l%!!yhaipMIUI"'l"'"il"'i"i""''"ii"""l'l'"'ll"i"''"' ""'""I" 




MAR.5HALL H.SAVILLE COLLECTION 



Huntington Free Library 

Native American 
Collection 




CORNELL UNIVERSITY 
LIBRARY 



FOLKLORE: — Norroena; Anglo-Saxon Classics, 

embracing the History and Romance of Northern 
Europe. Edited by Rasmus B. Anderson and others. 
With numerous fine photogravure plates. IS vols., 8vo. 
Together with the additional volume entitled, "The 
Flatey Book and Recently Discovered Vatican Manu- 
scripts concerning America as early as the Tenth Cen- 
tury," with numerous facsimiles of early manuscripts. 
1 vol., 4to. The 8vo volumes handsomely bound in 
full morocco of various colors, uncut edges, gilt tops, 
the sides elaborately tooled in facsimile of early bind- 
ings ; the 4to volume was issued in one binding only, 
viz., green cloth extra. London, 1905. Pub'd @ $225.00 
net for $57.50. 128 

A most handsome set of this interesting and valuable work. 
It is No. 2? of the Royal Edition, of which only 450 numbered 
sets were issued. The work comprises, the Arthurian Tales, the 
Elder and Younger Eddas, Dasent's Story of Burnt Njal, Teu- 
tonic Mythology, The Volsunga Saga, etc. 




e 



x^ 



Cornell University 
Library 



The original of this book is in 
the Cornell University Library. 

There are no known copyright restrictions in 
the United States on the use of the text. 



http://www.archive.org/details/cu31924104075449 



MAM ^ 



THE FLATEY BOOK 

AND RECENTLY DISCOVERED 

VATICAN MANUSCRIPTS 

Concerning America as Early as the Tenth Century. 



DOCUMENTS NOW PUBLISHED FOR THE FIRST TIME, WHICH' ESTABLISH BEYOND 
CONTROVERSY THE CLAIM THAT NORTH AMERICA WAS SETTLED 
BY NORSEMEN FIVE HUNDRED YEARS BEFORE 
THE TIME OF COLUMBUS. -, 



Sagas that Describe the Voyages to, and Character of, the Nczu Country, and Letters 

from several Popes directing Bishops in their Government 

of the Church in the Western World. 



AIX KKPRODUCTIONS ARK BY 

ROYAL DANISH SANCTION AND THE PAPAL SECRETARY OF STATE. 



PaBIjISHED KT THE 

NORRCENA SOCIETY, 

LONDON STOCKHOLM COPENHAGEN BERLIN NEW YORK 
1906 






COPYRIGHT BY 

T. H. SMART, 

1906. 



THE FLATEYJARBOK 




THE FLATEY BOOK MANUSCRIPTS. 



TEPHEN HANSEN (Stephanius), who edited Saxo in 1644 and 
served as Royal historian in Denmark, died in 1650. Upon his 
death Frederick the Third appointed the Icelandic Bishop Brynjulf 
Sveinsson to succeed him as Royal Danish Historian. Brynjulf 
was born at Holt, Iceland, in 1605 and died in 1675. He declined to accept 
the post of honor offered him, as he was indisposed to abandon various other 
literary works on which he was engaged; but he promised the king to do 
what he could to collect manuscripts and other monumental works in Iceland. 
This agreeable duty was accordingly assigned to him. 

One of the first acts of the Bishop was to request all people residing in 
his diocese who owned manuscripts to turn them over to the King as a gift 
or for pay, either the original or a copy thereof. Many valuable manu- 
scripts were secured in this way, but the most important as well as the most 
beautiful one was a magnificent parchment, of large folio size, which was 
owned by Jonas Torfason. Jonas Torfason resided on Flatey (Flat Island), 
a fertile island in Breijdaford, where Bishop Klasng of Skalholt had estab- 
lished a cloister in the year 1172. This cloister was in 1184 removed by 
Klseng's successor to Helgafell, on the coast of Iceland. The owner was utterly 
unwilling to part with this parchment, until the bishop made a personal visit 
and appeal to him. As a result of this visit Jonas Torfason made a present 
of the parchment to the bishop, whereupon the latter in return exempted Jonas 
from paying ecclesiastical taxes on his land. 

From the house of its owner the manuscript got the name Flateyjarbok, 
that is, the Flat Island Book. Presumably the manuscript had been in the pos- 
session of the Jonas Torfason family for some time; for the Saga of Olaf 
Trygvason, published at Skalholt, in Iceland, in 1688, contains an appendix 
copied from an old document, the date of which could not be later than the 
close of the 15th Or at the beginning of the 16th century. At the end of this 
old document it is stated that Olaf was King when the Flatey book was writ- 
ten, in 1387. From this we draw the conclusion that the parchment was known 
by this name before it came into the hands of Bishop Brynjulf Sveinsson. On 



the other hand it could not have been written in the Flatey cloister, as this had 
been moved long before and at the date mentioned was Helgafell cloister. 

The parchment itself contains satisfactory information in regard to its 
origin both as to authorship and locality. On the first page we read: "The 
owner of this book is Jon. Hakonson." The work, which comprises 1700 folio 
pages, contains a variety of matter almost equal to a scrap book. The first 
pages introduce songs, followed by a historical description of how Norway 
was settled. At the conclusion of this account occurs personal reminiscences 
of Erik Vidforle and Olaf Trygvason, with short stories in which these two 
characters have a part. Thereupon follows the Saga of Olaf Haraldson the 
saint, with short stories, and the Saga of the Jarls of the Orkneys. Succeed- 
ing in regular order are Sagas of Kings Sverra Hakon, the old, and the latter's 
son Magnus. Next following is a short story of Einar Sakkason, of Green- 
land, and of Helge, and Ulf the bad. 

Finally come the annals of the creation of the world down to our time. 
The priest Jon Thordson wrote the story of Erik Vidforle and both the Olaf 
Sagas; but the priest Magnus Thorhalson wrote what follows and also what 
goes before, and revised the whole, thus dedicating the work : "May God Al- 
mighty and the Virgin Mary bless both the one that wrote and the one that 
dictated !" 

As the author of this dedication states that the annals written by the priest 
Magnus Thorhalson went down to the time of writing, he must have been a 
contemporary of the writers of the manuscript. The annals end with the year 
1395. Thus we have an exact statement in regard to the time when the parch- 
ment was completed and we also have in the document itself perfect evidence 
as to when it was begun. In one of the first stories we read: "Hakon's son 
Olaf was King when this book was written and 1387 years had passed since the 
birth of our Lord Jesus Christ." This parchment was originally bound in a 
single volume, but is now in two volumes, for easier handling. 

Selected from these are pages bearing upon- the Greenland discoveries and 
Vinland settlement which are reproduced and translated in this work. They 
contain the story of Erik the Red's discovery and settlement of Greenland, of 
Bjarne Herjulfson's glimpses of America on his way to Greenland, and the 
voyages by Leif, Thorvald, and Thorstein Erikson, and also of Thorfin and 
Gudrid. 

The Flateybook parchment is kept in the Royal Library in Copenhagen, 
where the writer has repeatedly seen and carefully examined it. It is one of 
the most beautiful manuscripts, on parchment, to be found anywhere. It is 



written by a master of penmanship, and the initials, as the reader will see, are 
rare examples of the penman's art. 

The other manuscript which tells us of the Vinland voyages is the so-called 
Hauksbook, giving the story of Thorfin Karlsefne. This equally exquisite 
parchment is preserved in the so-called Arna-Magnsean collection in Copenha- 
gen, which is a part of the Copenhagen University Library. The date of this 
manuscript is not older than 1299, or later than 1334. Hauk Erlendson died 
this latter year and there is substantial evidence that the manuscript was writ- 
ten partly by him and partly by his scribes, the parchment showing at least 
two other penmanships besides Hauk's, from whom an autograph letter is 
still preserved. 

The Hauksbook takes its narrie from the powerful and distinguished Nor- 
wegian who lived in the early part of the 14th century. His father was Er- 
lend Olaf son the Strong, who had served as lawman and sysselman in Iceland, 
and whose death occurred about 1312. Hauk's mother was an Icelandic 
woman. In the year 1295 he was chosen lawman in Iceland, but about 1299 
he moved to Norway where he held the office of lawman for a number of years. 
In 1302 he became a member of the King's cabinet; in 1304 he was Knighted, 
and subsequently he made a number of voyages to Iceland on missions for 
King Hakon. In 1319 he was one of the Norwegian representatives who con- 
cluded a treaty of union between Norway and Sweden, making Magnus Erik- 
son King of both countries. He died in Bergen, Norway, about the year 1334. 

This Hauk Erlendson took a deep interest in Norse history and literature, 
and as a scholar he rendered most valuable • service by making excellent and 
highly critical copies of laws and Sagas. Some of these are still extant in the 
so-called Hauksbook preserved in the Arne-Magnaean department of the Uni- 
versity Library in Copenhagen. This choice parchment contains the Landnam- 
abok, the Kristnisaga, the Saga of Thormod Kolbrunarskald, the Thorgeirs 
Saga, parts of the Skjoldunga Saga and of the Trojamama Saga, a Norse 
version of Merlin's Prophecies and, what is of special interest in this connec- 
tion, the account we give in this volume in facsimile of Thorfin Karlsefne's 
voyage to Vinland. It will thus be seen that this precious manuscript dates 
back to the beginning of the 14th century. 

Publication of these thoroughly authenticated documents, with translations, 
must compel acknowledgment of the truth of the claim that during 'the 10th 
and 11th centuries Norsemen discovered and visited a great extent of the east- 
ern coasts of North America. These documents will doubtless also lead to 
the conviction that for four centuries, immediately following the discovery, in- 



tercourse between Greenland, Iceland and Vinland was never entirely discontin- 
ued. The main fact is certain and undisputable. On the other hand, there are 
in them, as well as in all other ancient writings, certain portions of the narra- 
tive which are obscure, and which it will devolve upon future scholars to clear 
up. On this account we think we render a very important service in publish- 
ing the original sources of information, viz., the ancient manuscripts them- 
selves, so that all may have the opportunity to consult them and to form their 
judgment as to the accuracy of the interpretations given. The evidence pre- 
sented in this work proves beyond dispute that the coast of North America was 
discovered in the latter part of the 10th century, immediately after the discov- 
ery and settlement of Greenland by the Norsemen, and that this coast was 
visited repeatedly by men in the 11th century, and likewise by colonists and 
exploring expeditions in the 12th and 14th centuries. 

But even this is not all. These Northern antiquities also show that Chris- 
tianity was introduced in America, not only among the Norsemen, who settled 
in Vinland and other places, but probably also among the natives, that the 
Norsemen found there. 

Finally there is a chain of evidence making it highly probable that Colum- 
bus had knowledge of the Norse voyages and was guided by this knowledge 
on his ever-memorable voyage in 1492. 

With regard to traces of the residence and settlement of the Norsemen 
on this side of the Atlantic in the 10th and succeeding centuries, we may con- 
tent ourselves for the present by referring the reader to the facts as stated in 
the Vinland Volume of Norroena. The matter will doubtless never cease to be 
a subject for interesting study and investigation by both European and Amer- 
ican scholars. 

In the meantime our text books on American history will continue to tell 
our school children of Bjarne Herjulfson, the first European whose eyes be- 
held the New World. Our sons and daughters will be taught that Lejf Erikson 
was the first white man who turned the prow of his ship to the west and landed 
upon the shores of this vast continent; nor shall Thorvald Erikson, the first 
European, and the first Christian buried beneath American sod, be forgotten. 
We shall not forget Thorfin and Gudrid, who established the first European 
colony in the western hemisphere, nor their infant son Snorre, the first child 
of European blood to open his eyes in the New World. 

RASMUS B. ANDERSON. 
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THE FLATEY BOOK. 
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Tokr "Vvixm; Touuuflbe/, soff Txcms , f ottxj of ia&ro tiL Islciurvdxr,ftrir -oigcL/ soMr.^ou loour loijdja' 
bojgti IslxmiU. ^orTsw^giJu fystJ at/ Draxuaguxyi/' cu libTTmstroTvaxim;. i^or aaajofllisi/- 
St; poTUjoIJldj: ]&\]rekr f (ik) "^ou porhJillcLou) dxitlwr JoTunAor ok; povbixjcrgar knxunxor "brwjgTiJ, 
Qx^(x) aUi; porbioTTuU Mrui; TumkjflbcKlski). EjBd5x;st/^tr€kr "poJ TxordcmJ ok) Tsio 

aJ^-u'ckjstxsduurrt' "VuxxJ TrabChjorTuteJ. Son) JEtreks ol^poTMIMxxr "VuzL Icifr. lixU 5 

«ftxr "uig IByiuGlfs socurs ok; "Kx)bmjgax)mjguL) Krajrixs tiar jEirekr gcrr "brof 

or Ifcuukou dxil/. Tot TicmJ -UAstr liOU !BrcidxxJ ftordcu' dkiljlo j Oocrtey ajiG\Tckstx)flbuanJ.HcmJle/_ 

dii porgcsUJ scbustokkct' oTt) TuudL ceigi'5 "hxxrO TcoQIjaiLe; IJJU. "pacUwru ouf gcrdjijUASti dieiUbuur oV 
l)ciiTdjajgca*Tn£d;'^«irrUporgestU, serai scgtrj sogiJuJEireks-SlyrrpoTgrurts sorviJiexUti'-Sitrekl/aJU 

TTUjlumJ, okjIlyiuOlfr or SuJuxcy oTc; s'yrur'Brcaxx' or AlftcU ftrdie; ok) porbiorruxiTJtfUjB 10 

sotl). Erf porgestbbrijguxa' "axsilJUU s^ynirpordjor geUi;s oTt^iporgoeir or IRjtoT cUxU. 
-£trekT uxurdj sekr cU ^orixcs "^trxgo. ^to JE«\rck«^^f)cu skJbp sitt "hofs j ^ireks "uxjgcj, 
cru crTuurti xxxxx TjiimTUjfajlgduj^dr Stiyrr "Vumjum; not tttu) cyiar.iBijrckr sojgdje/ 
"^eirrt), oJU Tumai ottUxjdbc ol^leJUbciU WvR/'f)ess, er GrjurmblorTuvi sorv) TJlfs Tcroukjuu soJ, 

er rcCk; vm&Xr ^xxn)'\\aS, "^cu cr Ttaru fourun) GuuuxbtoupTixxr sk«r. KocXjv/ TuxrU af_ 1^ 

It TTUjUxduuXeJUtcu lil/ lotrux; struux;,ef Turn' fynd^ lajriAL!t.^trckr sigXd;e/"uunj3xxrt' StU- 
^cILti/ ix)kjll;. Horu fouux; "larvdiJU dk^Tcom} ■uJxxn; aX»fmi;,'f)ar scrru'hxxxv) "kcOXadcy M.id;_ 
xolcul/; sou IvxKiJUU' tuaj IBlxxscr'kr. Hcux/ for'^ajpoudxm) suAr micd; Louru^iruju at' 
leUflJ, «f IfKudxijai ojoerl' l)'yggix)uirtdLcu Uuijdijt'. Hon; ijuar "hiruu fystxx; ucAr j JEtrcks- 

«a|, Tuierr -midrb Tujruve; cystrl/ Tsajgd/.TTrnJuoriJUc/lLr forTujuL/ tU/-Sitrckj5 flordcur ok/ 20 

to"k; ser "^xxr bui stoiflLy. Hcuv for fxxxy sujiunr j Turva/ u^&strv i;i]tyy gd; ok;' gcif 
■uijdjoU orTxcfixU. Hcxn; vuxr curuuW ixexr j HobTuxmJ luti llTafTui;s grapTX) ; <aJ 
TuJU'^ridjicU s\ArT\x!urtti forTuiua) IJlU Jslartdj;/ dkJ TcomJ slci;pc/ strvuU j BrciucLa; fiordUHony 
■koQloudLC' loutdit/,'|)at/ cr hxifdfc fixrvdUU, Grocnlond;, "^"uicut/ Turn; Tuuxf , "fxUU Tnxuxjdix/ 
fijScU TTumv'']f)om;gaJt/j cr lajixdJbU IwjUUxuL'. JEtrekr uxxx cu Islcuadjey iwn) uuetrunjjenj ootvi/.....25 

suxnxwiJU eflbr for Tixmn; aJU b'ygicU "Lcxn;dJU; ; "hoinJ "bio j ^roUxt' \djudJ j -Etrcks flrd;c;. 

Stxo segicf frodjlr-nxmnj, cuu oU "fjiuj soumjoU s-uumre/, er^trekr toxkAju for oXj by _ 

qgix)0 &r(xn]lanjdj,'^cu for Tuilfr ftord^e; togr skipoU or ^rcidxt) ftrclc/ ok) Borgcur 

firdc;, en; ftorijoux) "kjjUJTnjuwLSt; iJf "^ourtgaJl/^ sijurru roCkJ cuftTj <an) siijnJ tyixJ- 

>dux«t;. ]Bat/ luxr xv xjJeXruTnJ, f'yr ervTcrlsIm; uxxr logtekin; cu IsloorLdc/; oJ 
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THE FLATEY BOOK. 
Danish Translation. 



nk deaBode, "hans Sotv, drog fra Joedweatil Isloiwl, for Drabs Skyld-. Da •oar -oidtom- 
iMln^gget Island/. DeT^oedefiirstpaaDrangevedHomstrand'. Dirdod- 
eThoroold. ErUt oegted* da ThorMd/^Dotterof Jonuid og Thorbjerg Kiorrarbrioga, 
som, daTutode oegtct Thorbjenv deafiakdolslte.. Drog ErOc daiiordfra/ og boede 

poaErOcsstfldBedVatsHorn,. ErUtsogTlwrkildsSbTiliedLejf. Mcri/ 5 

efterEtjulf Sors og Holmgang-Hafris JDrdb bleo Erik foroistbort 
fiuHokeddl.Droglian/VeeJtb^ til/BrddaQord ogboedepoa Oxnjo poaEriksstod/. Hoivlaaa- 

to Thorgcst Scedestotter og ftk denvikketflboge'; Turn, Itroeoede da. Derof kom Toist og 

Slflgsmaal TTicd Thorgesflingerne, soTafortoellesvEnks Saga. StgrThorgrtmssoTvydedeErik^'oelpi 

Sagea, ogByidf fra St)mo ogBrondsSoTuierfro/AlptaQordogThorbjdraWUs- 10 

soiv. MeaThorgestlingcnie stottedes of Thord Gellers Sftnaer og Thargejr fraHUerddl. 
£rikblei) fredlos poa THonUES Ting . ^ordeErikda Skibetsil/sejlklarttEriksvaag , 
og da boa vor foerdig , fulgte Styr'sbonvudom Oeme. Erik sagde 
dent, otborv ogtede otlede detLoruLop, som Gumibjonu, Ulf I&o^es Son, soo/^ 

da[han] dreo vestpaaooerEoDet, dengong atbon-fondt Gurmbjoms Skor. Sagde, han/til- 15 

Irage morale drage-tilVeaaerae strve',TtDisban/fandtLandet. Eriksglede."bortfra/ Stv- 
^odd/Jolcel/. HaafandtLandetf ogkontudelraiiidttldjet, sonvbxutkaldteMidt- 
jokel; den/HeddernaSloaserk/.Haivdrogdaderfra sondermedLandeiforot 
^c, ora dersteds Landet dot bebtj gg«iigt . Harv dot birt fdrste Vinter poaEriks - 

oiuErMidteaof dea SstreBygd/. Om/Voareaderefter drog baa til EriksQordog 20 

tog sig d^BoUg. Saadrog deaSommertilden'Destre'Ubggd og goo 

Tundt om. Stedaamie. Hatvoordervandm/'Vuiterpaa Holme vedBofrisgTupa-.mea 

dottredie Sommer fdrbaatil/ Isbmd/ og lumLmedsilSldbtilBrejdaQord. Han 

ImMte Landet, sombxmboDdefluidet, GrdnUmd, thibxm sagde, detmonne 

Jnekke MoOTd/d«b£n,naarLand6t bed simikt. Erik tjarpoalsbind/omVuitw .,.. 25 

Sommeren efter drog han bort at bebggge Landet- ban boede poa BrotteUd t Eriks^ord . 
Sua sigelujadigeFolk, otideasomme Sommer, bvor Erik den B«de f(irud atbebijg- 
ge Gronland, da drogebobfjerdsindstl^^ Skibe fraBrejdo^ord og Borgar - 
fjord, og fjortenkonvud/ dertil; sonvme drew tilbage og somme for- 
liste.DetrarXVVmtref6r.6nd/KKstendommenblei)loi>foestctpaa. Island; v , 30 
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THE FLATEY BOOK. 
English Translation. 



ricth/eR«d,hisson/,tDentfrontJ<KdereaaoIc«laiid/,rormxinsl(uji^1iter's sokcTtvon/ TOasTDideti) 
colonized IceUuid.TKeij Uoed first on/Brange at HornslraiuL.TIiere di- 
ed Thonxild,. ErU nuirrledth«ivThx)rhild,dauglerof JbruiuLondTliorblerg Kiorrarbrui^a, 
TOho thATi, Kod married Thorblorii/ the Hokdoler . "Wcrd Eric then, from- uortlv and took- abode 

5 at Erlcsstod beside Vatnshom. Eric's and Thorluld's sort toos calledLeif. But _ 

after EtjuLT Sor's andDaeUing-'Rxifits slaughter Eric idos mode a-rooii 

from, Holcedal .^entile tDestmard to Breidxifirfli and took, abode m Oxoetj at Erlcsslad, Hi lea - 

t toTKorgestlus seat -posts, and got thentxiotbockjUe thea cUiimed thent/.Then^e xdos laode quardliiig 
fighting •roUh/them.theThorgesters.asitsaysiaErlc's Saga. StyrThorgrtmssoU/ aided Eric in, 

10 thematter.andEyulf of S-oiaeg ondthe sons of Brand of AlplafirUvondThorbionv Vifils- 

soTv.ButtheThorgeslers toere aided by the sotis of Thord GcUer oundThorgeir of Httardal. 
Eric TOOS outlawed otThoroess Thing . Mode Eric then, his ship reodij to sail ,uv Erlcstxig , 
but when, he toos ready , foUotoed they , SUjr's ,hinv out around the islands . Eric said 
to them/,Jhat heinteoded to search, for thai land,i»hidbGuliblora Ulf Krag«?s soit soro, 

15 tohenlMTOas drioen,iDestiDard across the oceao-.TOhen/he found GunnbloriCs Sk«rn).Sald,h« b- 

ock might goforhis frlends.lf hefoundthelond.Erlc sailed oaxiy from. Srt- 
oiofell's -Jokul . He fovind the land and came from. TDUhout to that , i»hi(^ 
jokuljts called notoBlaserk. He i»entthea from, theocesouthroard along thelandto 
seardi.if theknd might be fit for settling .He toos that first iDinter ortErlcs- 

20 ey,ueartheTniddleoftheeast6ntseUlenient.Th«springaftcrhetDenttoErlcsfirth/and 

took.therehis dbode.He toent that summer to the western/ unhabitedtracts andgooe 
for and TDide local Tuunes. He tdos the second tvinter at Hobae by BafnsgTupa;but 
the third summ.er he toent to Iceland and come xoith his ship to BreldaF[rth..He 
called theland,thathe>hadfound,Greenlandifor he sald,that might 

25 attract men, thitheri-rohen/thelandhadaflnenanie. Eric idos on, Iceland during the -rointer, but on, 

the summer after he tnent out to settle thelondiheUoed atBrattalidin,£rlcsArth,. 
So say DDlse m«n,thatin,the same summer .mheaErlc the Red set out to setl- 
le Greenland,thea three tens and ahxdf ^' ships sailed out of Breldoftrth ondBorgor- 
ftrth,, and fourteen, came out thUher ; sonxc i»ere drl-oen, bock/ and som.e c - 
30 ast ooaij. ThattDos XVTOinters.before chnstlanit-y TOasflxedbylaroin/ Iceland; In, 
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THE FLATEY BOOK. 

Icelandic Manuscript. 




«1;ci8iS|^awr^:ftif«'f'P)<$H 0F«>ja ugfu p cm t»t»fJ• 
^^ - - '^ ^ lictr ii«u tiwp W'p c?ir aaiP-^flsi& f <>? 

pi to ^ t^«r^^jr>p^ \>cjf dptiA dP^r fcflmif R^ 
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THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 



^\yxJ scunruv s-omre^ foru; uta^T'ridrck;i^T)yslcu;poTcJ]^OTi]ui]lljdbi' Kodroi:a6SOTti]^svrTn€AJvruiuL 
TrujJ. IxxTtd; cu GrenLonM^, er "^(xJ iorvJ ^\j -nruxJjiElrGku: ILy^uiOfr Hermlfs fu)r-cL/,"hxxjnJ "bio 
aJ Hcrujilfs txasc;; K«XjUU KcXJiIs fioTd>;llTouPtwJ llrajpTuxs fiord.;; SobxD Soluxx; dJ- 
dL^Hcjlgiiporbraru;; sotx/ AlftoyfioTxUiporbloTTurv'GljoroUSigljajfijordyj^^ 

HouTgruTCPlicUfgTuns fixjrdJ dk^TIodruxJliu^rfixU; Arrmlcxj^ fiprcL/; 35 

exv sujmjer iorvu IxU ijuefitri; b/ygdxw. Lcxfr hjepidu oooui" skixobr. 

Pou er seoctcux) vuiXr ■ooru^Txdjrur, fra)'|>ixiu cr^^irckr Touxd*; for 
cut/ "b'yggioL' GTcealanii;, "1)00 for LeUFr soTxJ^lrGks "uJtjou\J of &roMV_ 
laix;d;e/ til/ !NoTfe>gs . Kora/'hxiua' lUL/ prcurxjdKeions ^xmJ licwusWU, "poj cr Olafr "kommgr 

Tr/yggiJUJJ sonJ unrTsoTYurm) nordjcux) of HoiXogoL'lcuxd^c;. Lcifr lougdjc; ski;_ .40 

pv swu; iruu' Ml) ISiddOJC oss dkJ for "^egccr ou fxuxdU 01our8l«)TU]u\gsj^odajdje;T«3TUinc)r Xrv 
TxorcujmJ seirt) odrirm/ Tijeidiruim' Tnx)TuuwTiy,cr culuuvs fuadvltorruju. Gcky"kx3T\jujigli ^oJu axU- 
djouDJJuQW xxXXj Lcif ; "oor TxcmJ'f)oU skjbrdr okJ oUler skijpumxir "hxcrus. "Uar Lc/_ 

■tfr TTted/ "koTxiJUXoU \xxnJ xxeXrixxrOxn^u "hjoCULdmnJ . ^txhtto/ leJXoudi' frroenlcuruDbi/. 

Hcrujlfr "CuuvBordjCur sonj Hirlulfs sorumr. Baro xxxxr frcmMJ iTxgo- r 45 
Ms 'XwnAnjaxtwu mxxxvroy/. "pcurW HertuIfuJu gaf Jagol/r lou^dj cunruXU- 
e/ TJogs o'kjTl;eyl«iouTV;e8. Herujilfr i)io fyst cU DrepstokkJU. porgerdr h/et/ 

'kx)TU)i;'hxui;S, erv Buxjnxae; sonJ "^eurrou, ol^ 'X7cur Tiirvjiy dmUjgs/StJj Trnxtdr. ISwnJ 
fystuRst/ uJtxxjx) "^agor cu ixnjgou alMrbj luu-d; honxumJ gotb ■bccdje^tiL ftcur o"k>' 
Taarvruurdimjcir, ol«; xuxr suuu xksXr 'hixjOTV intaru "LouiAiv' edr lucdJ fadr suujumJ.'B- 50 

Tolt'CUUi' .BvcirTUu; skip j forumJ, ol^ "hijux' sidjOJRStou xueir, erluxrvJ oxxr j !Notegiij 
"pau "broL/ HcriAxUr tuU GroenLoumUcrdUxr nxe^L/ JEtrddU, oTsJ ^D^^xl'buiJ sinxju. 

Med; Hfiriwlfuii; 'oour ou skLpe; sijtdreyskr injadLr krlstLrxru', sou er ortU Hofgcr- 
dm^otr drojpuJ.Joir er "^cttou sUf j -.Mmor Tsidr ek; TTvaakcf 

Tcyni' IjTTumou Xcuxsourvn; foTo; bccinjCUll;lu)eiLdislx0llxicy Tuittor folMjourl 55 

"hx3i]lXcur drottumJ 'yftr raer stxxUiJ || . Heruulfr bix) cU Heruilf s ti«sc/ ; lymy) vox 

MrvTU gofgojwstu modr. Jlirekr roowie/ "bio j Brattxn; "hJbLdyjTaxxn; \xar 

"par med; TTvestri; -ujbrdmjgu;, o"k; lixtuu oGlJULr tlL hxxTus . J)c6sl; 'cotxjj TjornrU-Silrcks: 

Lcifr,3)0TuxiLlldT ©"k; porstccbuU, cnJ TreydJls IxctJ doUirTuunjsj'hjOnJ uour gift; 'f)eijrbi mxiuruvl/, 

erJoTuordr hjeu, ok; "btogg-uJ l)a]a/ j GdrdjuumJ^'^aT son) tuju cr bojskrupstoUU. HonJ 60 
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den/ scunme Sommjcr drog ofsted/Prcdrik'Bisltop og Tkoroold/Kodransson- . Dlsse MoeiwL tx) - 
ge Land poo, Gronlaad, som der drog ud mcd Erik/ : Herjuif HerjiilfsQord,han/l)oede. 

paciHcriulfsnces; KeUl KetilsQord; RofivTlafiisfjord; Solue Sobed- 

oL, Hclgc ThorbraadssoTvAlptdjord; Th0rbioni.GloraSiglegord;EjnarEjTiarsf)ord'; 

HafgninHafgrtmsfjord/ og \'ataeJu)erf; ArnlogAmlogsfjord; - 35 

mea somme fdrtil Vesterhy^Aav. Lejf dmLyWtelige'bleo dfiH . 

Da at scxtervVintre vare forledne, fra dm Gong otErUc Aexi Rode drog udu 
ab bebijgge Gronlaiid, da drog Lejf , Eriks Sort, bortfra Groa - 
load/tiLNorgc. KoTaTian/tU/ Trondlyem/onvHosteiv, daol OW Konge** 

"n-yguesSoTi,, TJorltoTnmcn/TiordenfraHalogcLarid. Lejf logde SMb- 40 

ct stbtadtilNidaros, og drog straaetBesoghos Olaf Konge. BebuiLed&KongcaTroCTt 
Honvli^csoTaandreliedenslteMeniicslccr, derkomtBcsoglxos'hara. GOcdctte-forKongeiv 
let mcd Lgfjtkv lion, da dbttog die Skibsfollteric. lions. Var Le- 
jf TiosKbTigeitom/ViatcreaTJeLbcJiondljel. Bjorne opsogte GronLoacL 

Hcijulf Tjor SoTvofBordHeijulfssbTV. Haat)arPr(mdeaf Ingo- 45 
If Laadaamsiaand/. TilHerjulf's goo Ingolf Land undL- 
emVaag oglleyldjaacES.Herjulftoedefbrsl/paaDrcpstoTt. Thorgerdlied 

hxins Kbxie og Bjorac-deres Sba, som uar caliojst eoneri^ Mand . Harv 

IcEngtes udmLcuids dUeredet sin uage Alder; Tuuistodstg godtbaadem«dBigdomog 

>m£d/Atisedse, og oorlwer'VintercTvteTtiidenlands elUrhos siaPoder. Stv- 50 

art ejede Bjame Skib I Fort, og dea sidsteVtaler othoa var I Norge, 
da bercdte Herjulf sig til GroTdoridsfeerd m«d/Erilc og brod op sit Hjem/. 

Med Herjulf var poa Sidbet erv syderoisk krlslen/ Mand, som- gjorde Hofger - 
din^a Drapa . Dhr er deUe Stew I -. Mine bederjcg MunJtes 

ProBerJI mem-lose Rgserfrcmme;|| HogensholdeHceUesJordensll 55 

HoUens Drot over mig SoBde || ?^ Herjulf boedc. poaHeiiulfs-Noes ; luuv uor 

en. hdjst onset Mand. Erik- deaHodebocdepaaBrattelldjhaa dot 

der m«d mestAgtelse,og lode oHclwun . Disse oare Eriks Born; 

Lejf, Thorodldog Thx)rstcin/,m«apyegdislxedhansDaU«r,'hunT)argiflm)edcaMcind/, 

som fled THorDord, ogboede del Garde, dir som, naerBispcstol. Hun [oar] „ gQ 



*'35 *'Jegl)ederMimk€sm«iTl6sePr6Dcr(Ovristus)freinmeTntaeRgser- 

JordensHcettes (HimLens)HallersDroilioldeH6gens Soede (Haumden) owrmifl ! 
■^Ircgerede fiu 995 tiL 1000 
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th« same sumroer ■a)«Titaa)aa|Tre(kric th*Bislvop aad/ThoT-ooLdKodranssoTv.Tlvese meiv to- 
ok \xmAuvGrceTil(md/,TOlu) then/ Toentout TOUh-Erix^iHertulf H6rtulfsfu-th/,tie dxodt 

olHeriulfsTiess.KcUL Ketils1\rth-;RafTvRafTisfuth.;S6lT)e Solocd- 
oLiHelgeTyiorbraiidssoTiAlptaru-th/iTliorbionv Glora SlglcfirUviEtaarEtaorsflrtlVi 

35 Hafgrun/Hafgrtmsfu-tKandVatnelroerfiArnlog ArnlogsfuUt) — 

but sorae TOcnt to ihx, iDestern, settlement . Letf ihe Ivotpp"!) "roos christeTied/ . 
y^JThm, svarteerv iDtalers were passed^, suue Eric the Red/ xoent out 

W toseUle Greenkuid.then/TOeatLeif Eric's son- out from/ Grecn/- 

landto¥orT)Btty . &un« li6 to Drontheuo/ in/ the autiuna ,TOheit OM Idzw f ^ 

40 TrjigDc's son/,TDas come froni/ HaLogaUiad/.Lelf laid/ Ms shi- 

pin/toNidaros aad T»e»it at oiuxoti/ a T)isit to Olafkin^. Expounded/ theldog the faith/ 
to hinv OS to other Heathen/ men/ tnho to ttisit him/ came. Was to the Idn^ this ea- 
st) -rotlh/Leiif j tdos he then/ christened and/ aU his shipmcctes too. Was Lc- 

if iDith the Idn^ all the -rotnter idcIL treated . Biarae sought OreenLaad. 
45 T Terialf tpos son< of Bard Heriulfsson/. He toas a Tdiismxuv to In^o- 

J. Jirtheland-iaking-man/.Iothmi/HerluIf's gave Ingolflandhetaie- 

eaVd^ andBei|1daiiess.JImulf dweli^st otDrepstok-.Thorgerd toos called 
Ids TDife, and/ Biarne their son/, idIu) iDos a most promising man/. He 
longed to go otbroad even, in/ his 'goung a^e; loas he toed off bothuv wealth and in/ 

50 men's esteem , and toos eoerij totnter either abroad or TOilh his father. S- 

oouBiarne owned ship in/ freight, and the lost -n)ireter,that he TDasln/Ifon»at| , 
HeriulT set about a Greenland - vogage xDilh Eric , and brolce up his home . 

^WUKHeruUf tdos on- the ship a Christuuv man from the Sudreijr^^tDho mode theHofger- 
dingaDrapa. There isthis staneuvilcMuie beg I nvonks' 

55 searcher||,faultlessTK)t)age6 tx>fortDard||;thehxunl&magheTioldthehood oftheearlh|| 

the halls Icing over me seaip. Herudf dmeUon/HeriuIfsTiesSihe xoas 

amost Tegarded nuuv. Eric the Red dodt at Brattdhd) he tDos 

there unih/most esteem/, and/ Touted all to hm. These xoere Eric's children': 

LeifyThoroald, andThorstein/.butfVegdis toos called his daughter-, she idos medded to O/maiv 

60 called Thorvard, and doelttheii at Garde, there inhere uoiD is bishop- seat. Shefioas] 

Viiuthe sooth of Nornwuj. *^35. ^'theHebrides. vIbegth«faultl«ssmonlc-searcher(Christ)fonDard 
jpy -Dogoges-.nuu) the long ofthehaOs of the earth's hood(Hea;Dea} hold the haaoVs se<it(]uslumd) ooerme ! 
^reigned from. 995 to 1000 
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ftBfnit %1eni19tr a&oK limtA i^lcni ib<»irl)(ttj>^ il^6 020- 
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s\MUT«, TfYultflDU, eiA) 'pOTuarar luour'UUJU nxmjro/ •, uuxr lioW nrviog gcfta/ tGU fear. 
Hfow^ilyvixxr folk) axu GrcenUurvdJu j "^ourui; tmvay. "paJU BomoU sumxir "komJ Bcjorruve/ 
skipi; strvo) oJ lEyrour, «r fOidiT "VuMrts ^iaSdju Tirott; sigTt /xjra/ ^ortU . pcuuU 
tLfljendAi ^oUxiy Bicu'njva>'TrukJLlU, dkJ ^oilldje/ oelgi; bcrou of ski;pcj siiux/. pcx^ spur- 

duJ>uxfi«tflurTum^,lfU]uxJba''Vu)inJ "bcerusti firvTj enjTumJ s\wwrour,omj"hxx]ru csAxxAju aXi 5 

"VtoOOLdjoi; sidbuuemxU suputw d\t) 'f)iggiOL) oJu fSdr sinuWiMXr ro\&\j; old ntriJU ek^ V 
oHdoJ s\d^\jru]U UL Grenlanidji/, ef ^cr «)UxJt; -mwr f'ylgdL/ roaaXxiJ. JUixp ofojodu- 
"uast/TuxTus Tadawn; f'^lgtou fcrUXxx). pou -mjoeUti; IBixrmjrve/: ro /oUrlJug ■mxuv' Ipvkixt/ 
■ux>r f«rd;,^aT scrru oejurvgii -vixjTr Tvefijr'kxjTnU/ j GroxLoarvdbi/ "Vuxf . En/ ^ "hoL- 

"Wlou'pieir tuX/ j "hxxf, ^cgar ^dr rocrru) Taujxer, ok; slglSjuu'Jjria; dxugou'^ariiX/ crlcuullit/ .....10 

vjxr ViXMx\j\aXj;<av^f)aj\a^ afbajruux/, oTO lougde; ojoU Ttorrooxxir dkj ^Icut', 

6\v vou&ixu f)«lr oeigi/j'Vujjcrt aJU ^f)cur foru;, olky sfebptU ^oJb TmiorguiTV dceg-puxru. Eftir ^xxt/ sou ^wr 

soV/ sioU ok;TTUXjatJbu; ^oU deiCla^cieJttJirj-uiadflUTVMU s«gl/ oTostglou^ettiou dxagr, 

oudr ^eir so) lourvji;, oTfrcaddu; \um; irwA; 8cr,lujLQjb1an;diJ ^f)«J)U)UTTuxrO uerouj txO Bixjumjte;Tawy_ 

isist; 'ViAj^gioU; OkJb ^kxXj truxrvdi/ oujgi/ GrcnlouadU.p«ir spajTicU "huorf 'haxxj vJJh sigloo 0Lt'f)e«sa'.-...15 

TondbU cdr oeLgii. pat» er ■mitUTOuctdj oUb siglcu j TuxTtdb tuUL) IcuvdJUt/. Ok; s\juo gera)'|)dr, oTO 

sou ^cuL "braJUUjOJU IcuxdlU UjOct ofiauULotb ok; skogl; Txaaciti okJ smax- T\ce3Ubr 

cu "locadlrui;; dkilettu IcurvdJUt ouTxG«J 'bordLciu dkjleJlu/ skcuix; Tvarfci; ouXcuad/. SidxmJ 

siglou^eibr too dxxcjr, oLdr '^f)diT sou lojad/ oauujdU. peijp spyrUUj'Vxuxyrt Bixxmrte/ ^- 

'UxiLe;'fK]Lb enj GTmlotnd;.3ioun;"kuxx»/oeigii TuHdr oeJtlou ^«*Lou GrenLourvd; eru "hit fyrrou^tmiu..— 20 

oOti idkLoT' «rei nruLog TTvyklir sougdUbr ou GreniljajrvjdJU.'J>«ir tuxlgxidjuuust TsroUf 

^rttcu'tcurui/ ok; sou ^oct noerou sleJUblocrvdj ok) /vvAxj /oaacilL.'poutok; of Tj/yr firir^cirrtlpa/ r_ 

aAAw "hxxsciUWj^aJt; oJb ^curU^tJtiu^aJlTaiUaX/ t(iG«a^'^oii(Xcuxd;,en;'BiocrTuu;"ui]UO f)at oeigi;. 

'pcijp ^ottusist; ■boeAe/^\]irfuxx//Dld; o"k; ntxjittnJ. At/ ftngiju crxx/^f)cr ^\uj dbirgir, 

segir 3ioirTurveyjCTU^ofek;>\xin/cif 't)ijduT\ATdcat currvoelju cif TutscUxrnJ suuiamj. 11000/15001:; 25 

^ou /mxiAoL) scigli, o\v sujo noour gerU, old se«juu fTj-cunru stxxfmv froulandje/ olO slgloj j 

TixDif rots'ytvnjurvgs "biyr ^tvxU dcagr olw sou ^ou loofvait; "^Tidbeou j en; ^at; 'UxnjdLi vuar hJ_ 

OLbU okJftoUotb ok; iokuUL/cU. "pcir sp'yTioUf)oU,cf BiourTte; n'ilWLe; cub \jaav6Le; 

loJUiu ^^xjT, «n) SaarU ajOJOh oajg'u'^xxt noUiou , ^uioJb Trurlitikisty ^ctbou louLd/ ogoLgnjuxervUgt/. . 

Hu/togduu '^^xour oeigi; scjgl; sUJb,Tu)GOLdxx/ mjedJ Xoiuiiinju; froon; olt)soJ,aJb^od; roar eylouxdy, 30 

scJUUuu enru stafrui; (oidU ^^niJU lourtdju ok) IwlLdbuu j Viaf "hiivnJ socmjoU "bryr jonJ coiJ- 

dr ooc/ j 'hxmjdUjdkJ'badj BixxrnAi'^oL' s^Ju:ptx^J ok; odgl/ siglou TnjoeiLrc»J cru'ljoaiio dy- 

gd>t( vjiXj skupiJ ^^)«iirTcu okroeijdxx;. SigldbuJ tuuu ftogur d^T.pcuscu^cirXoJijdj 

"hjJU ficrdjoJ. ^ou sp\irdjuJ'|^dTBiarnx}U,>u]uort'hoin; oeJLoudje^'^ctJLaj oocraJGroilojui/^jidroBLgi/. 

BixwrnA; STuarar; "^qXXxjJ crlikouii«t;^^>ui;cr-rTver «r sagt/ froJ &Tailxwidi;,ok)lx«rTTUJtm) ivtr oit/louadi; -35 

TuxULdxn;. Sux) gorou' ^beibr ok/toGkoulourvA/ "vxnjdLcr cemhumjuU-rvesc; oJUkuudLdLf dLoigs. 

Ok VJOT ^our "bouuir ou Tvesuvuu, cnJ^or bvo Heruilfr fcLdir Biamou cu ^\kju tusI/ . 

Ok; of ^bwu "hjefvr ryjosMj -ruiur-njx; tekibU ok; er sidxxru koulXott Hcrtulfs Tves . Tor 

Biournjf tux/ tCU fomdur slivs. OkTxxxttir tujU siglJuagu/ ok) cr Trved; fodur strawm), 

Tn<d<xnJ HeriulfrWdA;, ok; sidxxn; 1)U) Tuuv "^ar eflir fodiw sum; 40 
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meget simrouidlg , Tiwn,Tlwn)cu^T)arcaliIl«ManA; t)ar}iiin,TwsigtDcn.luHiiforliansI^ Skjjld. 
HedcnsltvorFolkctiGrbTiland/paa/AeaTli. Dca samme Somnwrkom-Bjame 
in«d sU/ Slab tilEyrar, daFodiereivTuuis uar tort sgkt om Vaartxi . Dea 
Ttdende iyktcsBjame stor, og trilie Hon tkke udlode of sit Skib. Do/ spurg - 

teBcs(Etningcn/lians, Tujad/atTiarLhaDde-for; raen/luuv suarer, otluuvagtedeat/ - - 5 

liolde Soed^oaetv sin; og tagelios suvFadier Vtntcrbo ; og riljeg Ti- 

old«Tn£d/SkibettiLGroTiLmA,lTOislT)1IleTrugFolgej)cl6. i\lletiki9- 
de at Dille fblge-Tums 'Raati . Do/moelte Bjome : liklog mon- tgkk«s 
rorFoerd^ eftersoTaing6ruafosliarT»oerctiGroTiLaadsHa». MejvAoglioL- 

dtdeTonid til Hods, straaccLe-Dorcrede, ogscjledetreDoge, mdtilatLcmdet — -- 10 

•oar slgult of Vondet; men- da tog Borea-of , og dc f\k¥oTdenstorme og Toogcr, 
ogDidstedeikke, hoordefore, ogmedtog dctieTaongeDoge. Derefter flk/ de 
SolertotscogformaaededaatsltelaBHunmelegTienE; TujscTvu/SgLog scjledenneDog, 
f(5r de sao/Londjog raxidsloqe-TaedliDerandre onv, luxuLLond AeKizmjonvoere; og Bjome sag - 

de sig atmene, atdetT)ariJtlce.Gronlarid.I)csporg^OTn/}ian,T)vlsejletildetie 15 

LonjdcUerikke.DeterTTiitTliiad/atsgletNcerTiedeaaf Loodet, Ogsooledcs gorede, og 

soado. snort, abLoiidetuaruQeldetog sTtouteDoaect og med STaoo/Hoje 

paxLLondet^ oglodLaadettiLBagtord oglodSkodetDeiide mod Load. Sldov 

sgledetoDage, for de sou, etandct Land. Desporgc^omBjomemea- 

tc, detrat rar Gronland-. Hoii SBorcdt, iKke-TtelUr trocde. Haa detteDor Gronloadmcr enddetforrige. Thi —.20 

JoMercremegct store paaGronland/, erdetsogt. Deacenaede sig snort 

detteLaad og sao/dctBarfladt/LaruLogDidtteooaect. Dc/togBorcaaf fordwa. DaiuL- 

tolteFoUccae, at for dcnttgldcs detraadclU|st afctogc detLoad, mjeaBjorne ril dct tkke . 

Be miente baade socne Ved og Voad- . Med/iatet defaf ere I uforsy oede , 

siger Bjamejniea dog ftk-KaaderforaogeaBadclafFolkeae sine. Haabod/ 25 

da hgse' Sgl, og sooledes tleu gjort, og satle deForstoonca fraLaad/ og sgleud 
poa HoDct for Sgdoest-Bortre Doge, ogsaadadettredieLoadi og detLond/Dorh-- 
fijt oglrjergigt og med JoEerpoa. De sporge da, om. Bjome utlde liLLand/ 
Xoegge der, meahoa sigerikke att)iUe det, thimig syaes detteLaad ugaonligt/ . 

Nu/logdC'deikke Sgletderes, liolde longs Landetfrem/og saa,atdetT)areaO, 30 

sceaeaUerBagstaoTi«amx)ddet/Laad/og.lu>lde udtiLHoosforsanuaeBor; meaVuid- 
ea •ooaeede strox, og bodBjarae darebe og ikke sgle stoerltere eadbaodepas - 

scde. Del for Sldbet deres og for Bigaingea'. Sejlede aai ftreDage . Da soO'de Load, 
det ^ erde . Da spiirgte de- Bj orne, om Haa sltoanede dette 'ooere Gronlond/ eller ikke . 

Bjorae soorer : dette erUgest/ det, sommigersogtomGrbalaad/, oghcrmonaeDiUlLaad- _ 35 

lu)]de. Soagbre deogtogeLoad under etNces oed/Koceld/. 

Og T»ar dcrBaad-oedNoessct, og derboedeHerjidf, Bjornes Fader, poadetNoes . 

Og of luuaTiar¥cessettagetNa»n/Og cr sidealtoldeitHerjulfs Nces . Drog 

Bjaraeaa til Fader sta. Og opgtoerau-Sgllageaogblujerlios Fader stri', 

TaedeasBerjulf Leoede, og sideabocdeliaaderefterFad&reasUi/-. _ 40 
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lien) proud/, tut Thoroard tnos O/lilfleman/; shetoos chiefli) giflcn/tohinvforhis iDeolOv's soke. 
HeoDien/ iBere the 'people vtv Greenlaad/ at thai time . That some sTunmer cameBiarne 
\oUh/lus sliip loEtjror^), lohen/his father liacL sailed/ oujoy iivthe sprmg . This 
tiding seemed/ioBlarne great, ooAwould/'he not unload/ his ship. Thervaslc- 

'5 ed/lus creiD, ^DlultlletrUendJed/; bTitlie.ansiDers,thathemeaatto _ 

keep toliis U)ont and, take uiih.'his father uotntcr-abode; oad/ wxHL I g - 

u)ith/ the ship to Greenland/, If •jjou/tDilL me compaay tear. All re- 
plied/, his advice tDo\ild/lhet) foUoio . Therv quoth/Biarae : unwtttg may be thought' 
ourt)oyage, since none of us kas come in±o th/e Grcenlaiid, sea. B,tit yetpu- 

10 ttheynoio ovitto sea, as soort as they were ready, ani, sailed/for three days, until the load/ 

was hidden under the looter; hutthefair TBtad-falled/, and/ changed/into uorthrtDinds ond/fogs , 
onAkneiDthcynoi, -whithertheyujent/, oad/lasted/thismoiu) days. Thereafter got they 
sight of the sua, and/ could/ distinguish/ the airts; holstnou) sail, and/ sail that day , 
ere they sou) load-, aiid/ ddiberoted- with/ ea<h,-other, what loniL that mighthe; oad/ Biarnepro- 

15 fcsscd/to think-, thot'Tnightnothe Greenland. They asTc/^ioheiherhewULscal to this 

land/ or not. Itisniy counsettosaildosetotheloiid/. And,sodothey, and/ 
saiDthatsooTt, that the larwLwas Tnounloin -less and, U)oo4-groiDU and/.sniaU/hills 
on the land; and lcft> the land/ otv larboard/ and let the sliecttum/ toward land/. After that 
they sail/fortioo days, ere they soid another load. They ask-,iBhelherBiaraesuppo- 

20 sedthisTOasGreenlaadyeiTHequothnonxoretothinkthistoheGreenlandthaathefoiTaer. For 

glaciers are uery large saidto be itv Greenland. They approached soon/ 
thislandondsaistbtobe aflatlondond widely iDOoded. Then/foiledthefatrwtndthem. Then/Ut- 
tered themeiv, that to them seemedbest to takethalland, butBiorae wiU/Turt/ . 
They pretendedto lode both wood and water . Of neilher of these ore yo» unrproBided, 

25 soysBiame; but, though/, gotheforthis some blame from his mea. Hebode 

thenhoistsail/, ondso was done, and set the stem/ from^ the land and sail 
toseaundi/SontK-westerly wtndfor three days, andsaw then the thirdland; andthls land was h/- 
igh/oadmountaiaous and with/ glaciers oait. They osktiiea/, if Blarne would to land 
lay there, but he quoth/, he wouldnot , because to me appears this land unprofttflble-. 

30 Nowtheu didnotlower their sail, go arheadaloTigthelandandsaa),thattt was aa island, 

set again/the stera toward this land and hold oatto sea with flie same fair wind j but the wind 
woxedotonce, andbadeBianiethen/toTeef, and uot sail/fosterthan/both/ would/ 

suit well their ship and rigging . Sailed now for four days . Then saw ^y land, 
the fourth/. Then asked they Blame, wheflierhe thought this to be Greenland or not. 

.35 Biome answers: thisislikestthot, which/ toniehasbceatoTdabout&reerdand,andheremayw6toiheland.. 
steer. Stfthey do ondtokelandbelow someness ateoe-tlde . 
And wosfliere/boatottheness, and there dweltB6riulf,Bijame's father, onthoiness. 
Andfroni/himiheness has takeaname, andis afterwards cafled Heriulf 's ness . "Went 
Biorae now to his father. And gtoes now up his sailing and stays with/ his father, 

40 lohlle Heriulf Uued, and afterwards dwelthethere oiler his father. 

25 
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er Her licfr GroBrxLenjabinghxx. Ifjcurfb. Ccupftiiburnj 

TUJt "^cfisu Tu»8t , at -Btcxrnn*. Herujlfs sotv Tsotoj artaa/ 

of GTmLande/ afimd/ Siircks jails , oTo tok jalL vxAi Hotumtv vAj, 

sagAfc BloTTuiiey froj ferdiunj struim;, tr "honj fiafdje; lorijdL 

set, ok, f)otli; mjOTiTuium/ TuiiV' -ocrUb Tuxfoj uforuilin,, er lioiu JO 

Tmfde ddd at segixb of ^ainv lonjdbujnj, ok- fck, Tiojij of ^tu; noltkuib airuiiU/. 
"BiarrmE/ gerdiast >urdjtTU]Ldr jails, ok,for Tui til GfrcnLojijdbi' vm.i sxamxryXj dxjor. 
vor mxj nuMl tTnToeeLoj vvn \anAoj IomIojo/ . 1i«Ut, son/ J&ircks vaxu. 
dxx, or ^ToltoHlJjdL, for a fundU BixwnruL Bervnlfs sotujt ok, k,eyfbe/ 

sltq> al >u)TUirfi , olo Ted/ UL luifida/, suoj at 'f)cir -ooTtu Imlfr ^ord* togr 55 

Tnxutnxu samxurv. Ldfr bod^ suv fodiir JE\rek/,at hanj truxnA*/ crui; firir yvraj fdr. 

trmiE/. JEirekr toldJost "hilldr imdxui;; kioctast ^o/ ■Deroj Tmigui; j aUdr, 

ol«/ kuctejst mirmxi; mgjyjj v\A. mosvj auUxu en/ tot . l«fr qiudr hxnib erm, miwidjiL' 

Tiwstri, Tuill styro/ af ^caru froendum', olc ^ctto; let ^trckr eftbn Leifi oTc/ ridr k. 

eunxuo^ "^oi er 'f)«jbr oru; at ^xii; loTwur, ok; dot ^oj sTcomt at faro/ tjl slcipsms 60 
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I eriUKst er Her er FortMLmgen/ ottv GroTilanderrie' . 

lULotfoTteUe, atBjanieHeijiiIfsson/lioTTViLCL& 

fra Gronlondy og^jesogteEnlt Jarl, og JorlerLtog flcLunodkaia. 

Bjamefortaltc OTnsiriellejscr, do/Tian/Ticuode'Landc 

set, og tyMes detTTUuige, atTuita'luu)de Dc&rcfciioldebegcerllg^ eftersomfvan/ 50 

iatethoode'CitsigcoTTiclisseLaada, ogftk/haaderfornogCTi/Dodjel. 
^ame giordes til Jarlens HirdmoncL, 09 drogTuitiL GrouUuuL SonuTi«rea cfterj 
derronui/megeTi/Tal&OTrvLandopdagelser. L^f, SbtvofErikro- 
defro/BrotteM, drogudatlesogeBjameHerjulfsson oglcOtte 

Sktbofhanv, oglwcroedAFolkdcrtiL, soaoldeoarTidbQerde'Il** 55 

Mand tcdb . Lejf bad sin Fader Erik, oblion/ oUdc vaa-t Anfbrcrpaa 

Rgsen/. ErUnmdskyldte stg, og anf&rteotDcereformegettilAars 

ognundre Island end for ILL at taale Soens Beswoe-rligVieder. Lcjf sagd6,liarvcTiddamoTm« 

medmestHeld styreProendeme-, og dagoo EriltefterforLgf,og rider V 

jcnmiefra, dade uorefcerdlge, og T)arder"kx)TtatfaretLl Sldbet 60 

^)35 
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o be told, is Here ts the hist/sry of the Greenlandej-s . 

nova Ttexl, that Biamc HerjuLfsson, coune out 
froTa Grcenloiid/ to -oistt Eric EarL, and Tecett)cd the Earl him, tdbIL. 

Biarnje told, Qf his tra'oels, Toiven he hoA loads 
SO seea.aiwl togs thotightb'y laoai] to haue heea tacurloTis, as he 

hoAaottotell of these loads, aad, xoashe oa accoual of this soTaetBhot slandered, . 

Bixirae tnos laode the Eorl'sTaaa, cad, toent otit to Greenland the summer after. 

Was there aoro aiach, speakm^ of load-seeldiig . Letf, soa of Eric the 

red, froTTL Brottfllid, xoeat to TDistt Biorae HerjiUfssoa oadhoTight 
55 ship of him., and, hired, a cretn, so that there mere three teas and ahalf '. 

TTvca together. Letf begged, his father Erixi.tf he oDOuld, a leader be oa 

tbje expeditloa.Erlc excused, himself, said he xoas too olita age 
and said he could aot eadure the troubles of the sea asbefore.Leif 8aid4h6 ijet might 
wiflibestbicitruLe lheTa,theldnsmea,aiid theaErlc oiidded to Letf ondTode 
60 from, home, toheatheg were reodjj, and there xoas aot far to go to the ship 



"35 
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)^ eirutt li^0vir -w tnimiT uanrtm sUh Igfnftir f ^«?ir 1^ 

li gvAf loKftrmi^Hcrf dfef 1^ e^ € i^ i«n ItiHld ^< all 

Jia/itar-trarctrorttti fTo^Vtr it Wfefe g- ^tt tjdwc 
Njut dItiSir ttiu ttilTc^gcBdiiittn th^^U^bdHa Ix^uB 

fiaU ctt ^BtJ&^aMftd dtfcwii (Viate fii^ l«te ^§94 OlnS^ 
mdiftlni^oju fiMit o^ftn ftpf ttl (V^^C IF ^hot^iflT'tw 

ftp w^^ ^ %u ^ftir itj}i ^ r^ftft- -v f goiiu uc^Tr ^im^u 
frAra^0Uftrg£^jr<lfimi'iii<lif5^t]^*udv6^.ff ^ 

nfflwr feenr l^apuft fern piidir Hmn f ff t rtrprfttr*l%i 

it<rdr^io!la ixiu^ihri fto&^ ii]|ii l^tp ^ra 3:ii^Vdt4t»fl 
|ftts^ til fe^^iC drpT'ttcmu c{t JjcitAr bila ^(io? |idl«ru 
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Dvefsr ■hjestrmW fddiij sou a- J&lrekr mdj, d\o feJQj "hxxjv ol TdoImj olo Xcfitbut/ 
fotr "hfljis;"^ -m/dli; JBixekr: ekkiU TtuiiU mjcr oetlDdb odU fttmo' land/ f\jdra eiv 
"^ettou cr Twj "biyggtarrv offaTiTrmruxrrU vjxjc tuxj ekkii Idngr foiou oJlcr samf . 
Tot JSiirekr "hjdm; j ^roitoU'hlijdJj «i\J lidfrTeAjost "tilJ skips oVfdjCxgar "honsTaedJ 

TioTumO; >ijoilfr flordje; togr rmmruiJ. 'pox war suAr vwAf omm) j fcrdJj cr Tyrlar -. 5 

luJt;. ISvlj Ijiuggu/ "1)00* skip sUti ok; sigldu) j WF "pcu «r "^etr ijorvu "buniry ok) 
ftuiAoJ ^ou "^odb IxmAy %stj er "^yoxr "Bixxxruijt) funAuu' sldLoajsy . ^our sigW 
^«r ddUloufiAe/ ok) 'kDsti]id» CLkk-cruin' oW skulix) bait/; okJ foraiou Itmdi, dkj saJ'par 
odgli gniSj Idklap tnykLer tjotuu allt/ hif tfro), mi s«rru cdrv luilljCiU uocri/ oQJU- 

t ijJJ ioklcuxaa'.fraJ sloTuurt), ok) syivdixost/ TnjtmJ'patJ IcuxdU ■otro/ goeAxxJlouuLst;. .10 

pou TTuelii/ Leif r •. OBigD er oss tuju '^at ordjdb imtu "^eULcu "lanji/, senv^iormw, al xwr Wirri; dgiJ 
TwTTuli oulxuxdil;. IfuuTrain) «k) gcfoU TurfnjnJ IcmdiLnjuU dkj kjaJllaJ BettulxunA/. 
SicLoa) foTu/^eibr tiJ; skijps3«fler^ettx)U siglgu^^wop j lujf oTofuxiAmJlcuiiU aruvcUt/, 
SigloU cruw otilaaflLei ok; koLsta) OLkkjenutVjSkixjtoJ siflxui/ "bait/ olo gcuvgoJ a) \ax\AiXJ. 

paJb louai/ uotr sUtt/ olo skogi uxxadjU ok) souxixir h«iiir xjldxi/'^ar scmJ^dr font/ _;.„ 15 

ok/ osodjrolb. ^ou •nuxUiU Lof r : of "kostoia/ skxnl/ "pessui IcuxSLo uaf nrU gcf , ok kalLoL/ 

MarkXaix;^^. Totuj sidjon^ ofounJ aftr tCU skips serru fUjOtxwi^t. IvJ 

su^loJ 'f)eir "pobdxxju j kodF lajrvjOtnyTdings Tuedjr ok ujoruj tbU; i^ d^v 

o/dr "^eir soulxmA) ok sigldu) OjU IxmAe; ok koTvui) oti cy einnjej er leu ujordr 

odT louadijrujU, dkgaiagu/ l^ccr upp ok) souist TjTa) j godu) AxeJixV ok f undxu 20 

"pail aJb d;5gg uar ou grcuslrtu/ ok -uxurdj "fxxxnJ "^aJu ftrijr, ocb "{jar tx). 
kuu lionjdjun; siruun) j dogimu, 6k"bTugdjcu j "mutiuU ser, ok "jpotLuuiost; «kk laf- 
TUisodt; "kmij lunfacu, swU "^cub 'Dour. SloLooU "fbriu ^clr tCU skips slrus ok si^L- 
dib j smxAj "pot; er WituIL& eyixxxinjar ok ti£ss '^css, cr ixordr gckJ 

of lotadinuU; stefiidaij ixjastr odJb flrtnfu«iJb;'|)ar duxt gr'onjsozfui' mJ_ 25 

•ikiti oJU fijOTu) sijofcu^j ok slod/^oO uppl/ skip "fieirra/ ok luxjr'^a/ Icungti 

iSu swfar cub sixiJ fro/ sTdpiium'. ETU'^Jcixri/ vmt sijuo TTukil/ foruitruu; a cdb 

farou td XondxsiJbSj cdb "peir TvmJbi) cagiJ '^ess aJb "bidxi/, aib siorv fcU£/unj_ 

dir skip "prirro), 4k Turaui; UL Wvdu/, ^or a* a) oeinj fdl; 6t" uxxJttm/ oEijuj;.^!^ 

=^€gdr sioTT fdU u.TiAir skip ^ciTrcu',lp)(p.toku)vfdrl3aJULnJiJ ok reruJ til; skip- -.._ 30 
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HcstcTv,somErik-Ted/, smiblede, og foldtTuuv of og soared* 

suvTodj ia sagde Erik : ikk* morv vare mlg'bcstiemt otfwid^fUreLandA e.nA 

dette, som, Blmt'bcbo; monnc pluu/ikke.'lcBtigcr ffilges olle sammen/ . 

Drog Erik ly eni til BratldiA, meri Lgf tag oro slg liiL Sldhefc og hxD^ 

}iaia,"hjabf)crdsladstl*'MoBaol. Dcri3areTiSijdl(End«nTiedpciaTog«t,sonvTud - 5 

Tgrker. Nulaoede dc Skibetl Stand og sejled6ud,pciaHaDet,dadet)arc f(Brc[lg6;og 
fandt da dctLond forst, somBjame's fctndb sidst . Dcr sgledc 
de tdLandogkastede. Anker og skodBoadeittidog giklLcBuLog soa.dftr 
tretet Groes; store Jokleruor at selongtbortCiTnerisoTTieaSteasletteraratt 

ligctU/JokLerricfraSoea, ogsyntesdjem/dettBLondattcereuden/Goder 10 

DasogdeLgf: ikk«erdetiuigaa£tosTneddetteLand, soTTiBjarnj6,at'DlikkeTuu)e 
B<Krcti/Land.Nu/<DiLjeg gtoeNaflTvtiLLandetogkalde detHelLelxmd?) 
Sidett drog detil SMbetjog dercfter sejlede deudpaaHa»6b og fendbetandetLand, 
scjleigeatiL Load ogkastc Anker, skydesaxtBofldudoggaaiLaiid. 

DctLond oar fladtog skoTJbeooscetogTiDide Sonde utdtoni/jTwordekonvtrein/, 15 

og ikke "brat mod Socn,. DosogdeLejf: cferBeskofTenhdLen/SkoldetteLandgiDesNaDn/Ogkaldes 

Morkland*} Drog siden, eftcr til Skibet som snorcst . Nu, 

sejlede- de derfraud iHooctnxed Nordbstoind og ooreude i to Doqe^ 

tnden, de saO/Lond^og sejUdeinfldLand ogkomtileTiO, somlaaTUjrderi/- 

■fbrLondet, og ^ik/der opog saasig omkringtgodtVcjrogfandt/, 20 

older par Dug poo Grajsset, og gik det dem. do/ saxiledes, at de to- 
ga med dercs Hoendcr iDuggcn, og forte' til dercs Mujid, og tyktes ikke 
Hgnende sodlatlxaD&ltendt, sonvdetBar. Stden/dr-og detil Skilictderes og sgl- 
ede-indletSTUxd, sonvlao/nulLeiTbOen/og det Fees, som/modNordgik- 

TidafLondet; stceonade wester paaforbiNcesset; deruorToegetgrundt _... 25 

BedLaDuande, og stod/ daderes SkibpaaGrund, og oorderlangt 

til Vandei at scfra Skibet. MejvdeTrare saaTnegetbegoerllge dtcr at 

kornmctilLandet, at dMKenteikke atblepaja>atVaiidetsteg ua- 

^er deres SMb, og lob ILond der, h»or eji AafdldlTidfra en, So . Mea 

saa snort Vandet steg UTid«r deres Sklb, dcLtogdaBoodjenogrocdetilSkib- _. „.30 
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TKe liorse stu]Tibled,TDhicli Erie rode, aad fell he off from its back and hurl 
his foot, then quAth Eric : noils forme fotedto find more lands than 
this ii)hcre iBenoTO dTDelLjTOcnots no longer may foUon) together. 
Went Eric hjome to Braltalid,and Leif loent to the ship.ondhis feUotBs toUh, 

5 hinrijthree tens and ahatf "men . There toos a southern man xDlth, ihsni,wha Tyrker 

TDos called.NoTDthe'Dhuilt their ship and xoent to seo^TDhenthey had finished, and 
found then thiit land first.TDhich. Blame's foundlost . There sailed 
tfvfcy toland and cast anchor and put out the boat and iroenl ashore and saw there 
7U> 9rass,large Ice mountains Tocre seen for atBay.hul like one stonefteld toos all 

10 to the ice-mountains fromtheseOv and seemed to them this land tohe good for nothing --- 

Then quothLeif : not to us has it happened ToUh this land as toBlome.that toc ha'oe not 
gotuponthelond.NoToI TDillgtBenflme tothelandand c<JlitHel|uland.** * 

Afterroards theij went to the ship, and then sailed they on the sea and found another land, 
soil again to land and cast anchor, then put out the boat and get ashore .. 

15 that land TDOS letjel and xoood-coBered and TBlde xohite sands, XDhereBertheg xoent. - 

and not steep at the shore.ThenquothL6tF:Aft«rtts quoilitg shiallthislflnd/hjaTi6nflme,andb6 called 
MarkLandf!Went after thxittothe ship as fast as possible. Noto 
saded they from, thence on the sea before anorthcast and xoerc out for ttoo days, 
eretheg saTOlond.oovd sofled'to this land and came to antsUmd.TOhicHla'ytothenjorth 

20 of the land,,andTOentup there and looked about in fine meather and found, 

that there toos deto on, the gross.and it happened to them, that theij 
touehedthe dero toith their hands and brou;ghttotheirmx)Tiths, and thought notto 
ha,T)C knoTon antjlhing so STOcet as this toos .AftenDords theg raent to thdr ship and soil- ■ 
edinto a sound,thntlouij betxoccn the island ondthot cape,XDhich, nient to the nortK 

25 fi-om .the land, steering tolhc xoest of the cope, there toos very shattou) 

at ebb-tide, ami stood there agroimd their ship, and loas there far 
to the sea to see from the ship. Yet they tocre so very curtoiis to 
go ashore, that they could not bide, that thjehigK-TOotcr Tooidd, rise un- 
der their ship.but ran to the land, tohjerc a ri'oer fell into the seafix>m alake.But 

30 as soon OS the tide rose under their ship, they took the boat and roTOed to the ship 
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Sins oTofljiAtjuU 'poU/ upp j ana; • ili&iv J'TiatWEu^ o\«j kjostaB^su-'^aT oitkeTurri', 

ofo'baruJ of skipc huAfot sttu ok; gerdk/ "pcu- tiudly ; toku;'^aJty rcudb sldoji) 

odbTrajoxst ^ar 'xsmj "poum; uetr dkj gerdjuU "pour Vuuub "mjMl. lt\]uorke/ ski- 

OTtii "potrldUK/ j ojuv^cj tw 3 tuxttrdrmJ, dkj stxRrrou Asxxj qtj 'pejjr hefdLe/ 

%rT set/, ^ar Tior siuo godr loix^djiij'kostr, odb ^-ui/ er'^ebra/ S'yTidiz/ 35 

odt/ Tkxp TYumd& tein^a foxoife fodr "pTirfou cu \i;etrumJ. '^or \aa- 

TTOUu oem^GJ frost cu urtriurOj olcJiitb Tciu]i;d]uu T)ar gToojus. MsijrcL' 

xuar "^KM* tafanjifgri; cnj a) GTcmLcu'idj& edr Islotadje/. SobluidFdc/^our cjpdxir- 

stodJ ok; DagtnjOLLa) stcidU imtu skairudLegv). iErb cp'^eir 'hjofdAx; loMt kuus- 

gerdj suuw, 'fogmxEttti IcLfr'Diji; foTnumjtU siJUb: tu]U "uily ck; skillaJ lodbo/Udje^'obTu; 40 

j tj" stx)u3Le/j o"kJ ^a^i do Iwumja) lotoU louxdiiUi o"k; skxiL liibTurLgr "lioU "oavo <x)\i} 

skcOjouTvcbrnxu, cru ojuxot "hiLnuagT stoalL "kmrnxu louxdii^ oTti focro/ ceigl/ leiru|ra;, 

eru'pdr koTniu lumi; aJb "kadLdjei olt; skiObostJ oelgi/. liftu gcrdxu 'f)«ir suo •otto s1jaur\Aj . 

Lcifp gcrd& yTnisustj aJLjvxxrv for meAi ^pciitv' cdr uujt }M±rruiiy cub skoloU. Lcifr uour ymkj- 

•VBL/TTuudr oTti sterkr, Taairnxji/ skorijljugcuistr at sujl), trlir ttuxAt dV^ godi' 45 

TvofsTTuijdnjijm; ollxxJ "WLuJli;. Iieifr "humj Tiepn^/ farob Toerax) ii skmi cu Tuxfl; . 

oanj Tuimo) 'kaelldje''bax "^ati liL UdjcnAcu', at) Truurmv uor TcunJt/" 
. of U6Le; ^orraJ, ok) toot 'jKxt/ Ta)rl«r su;flbr tnoidT. lcifr "kunae/'fjui; storiJIfl; 
"pmaJb TyrTwr 'hxufd^/ ^aona/ij v&&i mjtAj "pcbn; fedguia) oTcJ eU. 

skat; Tniog licif j "bamjvoeska;. Taldx/ leifr tul/ miog aj"Vunj3r foTu; 50 

Tuxaitiun; siru«ul oTtiTjloxst lil; ferdar oJbloeUaJ lums,-©^ :xit ttutul' -mxA] hjorujumJ. 

Htu cr ^eir totil slaxmi; "komnw fro; sTcolaJ, "pQj gek; Tyrker j mot; "^etmj, 

oTo yyox "hxmximJ tjcb fogTuxt'. Leiir' fimiv "^toXi \rf6&, aJb fostra; "hxxjis T)ar sTco/. 

p 4aXt; J "hjornj Dar^Tott) loalr oTt; louuiseygrj STTutskitligr j ocadliliu, 1ij_ 

tCft; TueacsU; oTo ^uescQigr, ov 3^rottaJ "nxodr cu ciHsjskjOTXjar Tfuogleiik'. ^aJ - 55 

-mxSiSJj Lctfr tiJU "kaju : Twi; iJortuL/ suo sOBcrurU^ fostri; TTUjU,ol^frafiM«foTTtn«jtijU]i/.llajr\) 

tocLadj& !p>ai fnjSt leuijge/ cu "^rskuU oki skanJU Truxrgo; utgo) (Ui^u;. 

^rcuarrO ob gTcttL slg, crv'pebp skJCLdru oeigv huuiJU cr Ixxui) sagdjB-,"hxmiTTioeUli;'pa;aJ tvor. 

Tticiui/ er sUjind; TeioL, ck) uar geuugtrv) odgiJ inyltluu "loeingra/ ex) "ptfc kxmJ 

ik; ixokkur Tiwrioemxy aJb se^lou, ck/ fojuo; notol ti\AJ oTc; 'xnni'ber. MunJ ., 60 
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it og forte defc op 1 Aaca; derefter I Soerv og Imstede. dier Ankier, 
og"barefraSkibetdjer6S Sldadposcrog'byggedjedjfcrBoder; togdcaBcsUitnin^ sidea 
at docde cLer dciv Vlnter og Vgggede der ct stort Hus . Huerkctv skort- 
ede dct dirpaaLoae lAaen/eUert Soeri/, og storrcLoac end dcTiaode 

for set. DerDOtrsajagodeLanA-Betingclser, otdctsyTtLesdem, at/ 35 

Aer maojlte tngcrt Kboeg Fodruig'bchjOBes am,^^jtterea. Derltom 
xngen/ProstoTa"\AntereT\/, oglidetTJisaedj&dfer Greessct. Mere 

tarderligeLcmgdcfoTNatogBag enApcu^Gronlfliidell^rlslcmjd. SoWKoodederEyktar * 
Stad*'og Dogmxilcu Stcid** "paaden/ltortesteDag . MeJi/da/deTuuDdelaDebHus- 

IjygTungenydOTes, dxtsogdeLgf tLLsm*Kitnm«rat«r-Ttu>o^^ ,... 40 

X toDele, og ■oiLjeg IJade xmdersogeLaridjet; og skal dcrvTidlDe Flok, Doere v«Ai 
Halloa lyerrune, TJicrt dea ondert HodDdel skxiliHidcrsoge Landet og drageilckeloengere.bort, 
end atdeltuimeltOTTaTveTijenvomAfteaeTt, og skillesikke. Mu gjorde de sooledcs etv Ttd . 
Lcjf gjorde skiftcois^ soja oJtTuuv drog ud/Tued/deia eUcr-DorTgeTnme t)cA HoUea.Lgf war ca 

storMondog sterk, caMcuid/ der par trumdU) absc, enldog Maud og ca 45 

TTuuidelio'ldeTV MandiaHeDelc; Lgfdm/lylckdigefciiidlFolkpaaetSTcoeriHaceb. 
1 0X1/ eivAftenljragtes dm, Tidendc, at cttMand/ljlei) sooTWt/ 

t deres 'R'op, og oar det Tyrker, Sy dloeridcren/. Lgf folle deroed, stor Uro, 
soosoTTv 'RjrTt6r'hxi»deloengeT»()Eret'm«Lliani og Turns Poder og elslMt 

Lcjfmegetl deruxcs BomdoTiu Talte Lcjf mtmegetluiardb til _ 50 

sine P6lgcso6njdeog"b6a/ til Tog for at opsogehxutb, ogXttMoendTned/Tumt . 

Mca do/ de oare \or\j Vg Itorrme "fra HaJllen/, scul gik TXjrker dent xmode , 

og"bl6o"KaiitelTiu)dtaget. Lcjf fondt stroxud, atFosterftiderealiaas oar 

opliidset . Haa oar lugpaadet, mcd-iirolige Ojne; smaaTVcgTur t Aaslgtet, U- 

dcaaf V(E3etogTjhetydelig; ToertldroetsmanAmedalskeTisl&mstfeerdlglied. Da 55 

sagdcLgf t£L}iant;ltoiDar dasaxi/sea^FosterfaderTnui/, og sldltesfraKmnneratcnie. Hari/ 

tcdede daforstlxEnget sitsgdlondskeMoxilogTxilledie'mcgetTnjedOj- 
Ticiie og gjordcAnsigter^ mefvdeforstodikk6,lioad/}uui/sagdc/,haatallj&dapajairor- 
disk,efter at ett Stand/ POT gooefc: Jcg oar goad ikkeTocgcbloengere; dogluut 
jegTwgetTiytsige; j^ fondt Wttr(Bcrog"\^jil)oer. Motv _ 60 

')35 "^SteoLaridet ^'Skouloadet *)gi]tuedefterKL.3 ^^st)odopf6rKL.9 
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orA conweijed, it up 1}ie. riDcr, afUrxHards tnlo tka hike, and, cost there ccncKor, 

caul bTX)ugltbfroTa the ship their leotherhogs and, ■mxiie there hooths^tooltthjatresolatiOTiafteriBards 

to abid* there for that xotriter orid-Taade there alarg«ho\ise. Neither TDardcd 

therfe sabnou ui the Trocr nor ta the. lake., and. larger salmon than thexj haxL 

35 before scen.ThereTOereso good landrqualilies, that it seemed to them, 

that there might no cattle fodder be TDunted in TOtnter time . There ciune 

no frost in ODinter, andMle xoithered. the grass. More 

TDOS there eqiuallengtkof day andnightthjantn-GreenLnnd, orlcdand.The sunhoAthereEijhtar- 

stadtimiDagmoLcL Stad?Wthe shjortest dxtx) .But Tohea theij hod, mxide their 

40 hjousfrbinLding,L6ifsaid,tohisfeUoTOS:noT0lTD{lllet our conipam) be dtinded - 

into Eports. anil TDilLlet the landbe explored.ond, onelvalf of theparta) shalL remain 
othome.tDkOe the other half shall explore the land, and go not farther oroax) , 
than that thet) can return ta the eiBening.andnotbe separated.NoiDthe'ij did, soforaxohile. 
Leif acted altematelij.going out TOiththcm or stoijtng at home in the hall.Leif tdos a Dcry 

45 taU,mananAT)igoTous,amxm,mostT)alianttosce,axoisemjanand,a'Denj 

■moderate numinalLregards. Letf thehappxifounxLmEaoTtaskerrij at sea. 

On one evening came thetiding,that a man, was TOanled 
of thiar troup.ond that toos Tijrker.the southern manlcif mas Tocrij troiibledby tfus, 
because Tgrkerhodbeenlong TOithhis father ondhimsdf and, loved 

'50 muchLeifiahis childhood. Leif noi» seT)ereli| blamed his com- -.„ , 

panions and ordered, an expeditiontn, search, of himi and, XHmen T»tih him . 
But as they tBci'e gone a short TOay from the hall^Tgrker xoent to meet them, 
aadhe tbos iBellreceiDed. Leif found out at once, that his fosterfother xoos 
" • eaccited.Heliad alorge forehcadiand, rcstkss eijes.smallfT-eckles iabis face. 

55 aloTO stature aadunseemlg, but amanforemosttaolL sports. Then 

Leif said, to hunrinH'g xoertthou solale,fo8ter-fii£herTrane4andpartBdstfromthj) comrades>He 
spoke then first along timeiahis southern tongue and, roUed muehhis eyes 
Qoidmade Tory ftuses.butthey did,not understand, xohatlie saiijhe spoke thenia 
northeralanguoge ofter aTOhLLeJhaue uialked not much farther, yell can 
60 stmieiSj"^'^'"'"™^^'''^^ tDinetrees ondTOineberries.Ma'ij 

''35 "The stonylond ^*VoadlanA *' Sunset after 3 HVI. ''^Sunrise before 9 AM. 
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9U5J ftp "o*" biu utt ^tjoam-pmirAf^jjLir -5 i^Miv^Lrt^t 

^'ttili'v Ue^ hill ^ u^xs> 11)168 W^ue6 rWw-lrnr 

^^i«r Dl>f )mt^ ^ ^^« la^ir feg^l f^ ^ fon ceft^^ 
lita ^ \^d.ttA jib f^f ifrq furr^/l^iw tul ^ f^t^f,»dft 
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^ab 8aJl,fosthjTr»»m/,cjujOL6blafr. M vvsvutr "^oUj salt, quAdr'hxuv.'^mal/ ck/ Dor'^ar 
fceAjSjT, cr "huofke; sfeavti; uirvibld/ n* 'omber. ]!fu/SUjof\Ju fm of ~^aJ 
TLOtij ovi DiU' TTioTgvuuai TTUKUliTjcifr T3lfiL 'hjoseiOj svmu: mu skal TiolFuxl' 
tujCTWxir syslnr frounj, ob sTcoL sttwu Sxi^ 'hjiort/ lesa/ "cuibcr aar 

Tiogguxu wwrldj o>;fdla; TnoTTrnia;, sua ot'^ali 'ocrd*; formr lil sVxps 5 

TnJbfxS; ok) ^eUouTJCur Tajd;s tekiJb. Sno er soogt, at eftir 'botr ^eixTcu vooc f. 
IJUjdjr of "wmbemiumJ. Ifuj noar Tioggwu farmr oj sTotpit. Ok/ cr uxjroTj'^aj "b. 
"uujgu/xst ^cir ok; slgliuu Tjurb, okj gof Icifr -nafruij laMirux/ cfUr "Icmji . 
Tcostuxai ok; koBLadje/ "VmLojoSy. Siglou tux; sidjon; j Vuif ok; gaf ^ewn; vdu t'ljTl;, 

^ar lib «r ^ccr sou GvCTilaJdjd; ok/ fvjolL aixi;3w lokUMrVj ^ou tcki oemn; TTutdr 11)1 ttujIs -10 

oTo TTVoeKi; tnd; Icxf •. Hub styrir ^u; sao tniog undir uadr steq)uui;.L«iiiT suxueor : 
el&lu)99 ^ stLoTTv TTvmru/, eni'^o crui) ofcfleArai, «dr kuxit seoii "^wVflO 
1iAendx]U.5><"' kujodjxiist ckkij secu'^abcr tLcUadumJ soetUu.Ukk/ueJib wu^v, 
sagtr Leifr, ">mjOrl/ vki s<; $kup cdr skci\ lu; seai "^dr, ok; qujodju sker 'owciUjTuuv' 

sflu'puU froumar enj^eir, at "hjoju scu rn^rnvj skmjvxWjTui/xuLe^alj noerTae,^ _ 15 

turru TWiSir utirU;, s«g\r leifr, suo at nxmru tit "peJrro;, ef mjova) «ru) "purftogir 
otTuo uoriunfU furxAe;, ok; er TuuijdjSijTu oi at dugaJ "f elm)-, on) mnAj ^put all 
"peir se; wugfU frxAj vwnxhj'^aj aajajoxnJ vtjr oQlxutu "kosl uadjUr oss, exv/'^dr ekktmajdir 
SOT. Ifuu soeklou "peir Tuadir stecrVt okloegdnj^jkostuAu/okkcrlJ oki skui_ 

tu/'UfUunJ "batu odrurtv, or "^eir Txofdxu luift Tmd; ser. ^ouspwrdjE; Tyrkcr, TruLer -.. .20 

"par Ted*; firir Udflj so; kuLetiost 5°"''^^^*^*^ ok; ooerou TunroMvnJ Trumdjr at 
"k^Vue/^ cdr Imjerb er "put uafVuv. leifr scg\r UL slnj. Urta; sotu JEtrcks tol). 
■adxu 6t ^BrodULoJ "hilid;, scgtrliaji;. leifr quo^d; suo noeroUj-rux; 'oil' ek),segirLcifr,'biodxi/ 
■ydr oUumJ ai "mitt; skip ok; femioujunx) pciirO, er sldpit Tmu noijd; lQka;.^eix' ^- 

agu) ^ojirukost; ok; sigldui sidmv l3fl;J£w«ksftardjQrTTi^dj'peiirvfc^^ - 25 

^eir TtOTTUJi; tit TJraUto; "hMor - Baru; faxmin; af sWtpe/. Sidjoav) "bou/- 

d^ leifr ^o^**^ '''^^^'^^"^®'''»°^^^^^'^'^'^'^^^ HJ TTJWWttan; oxidruW 

dv fek^ Tiistir aj/idruin; luajsctum; 'b^jfl^/^orU ok; sirmirv feLogiim;. leifr tok) 

-XT rrvam) or- sWirax; .Hcuutuar sidxmJ kallajdr leifr "htraru Tuspni^ . leifr Toard; m. 

xu bedje; gott lit fior ok/ TruuwuiirdiJiflar. paim; ujetr kom; sott rruk;' - 30 
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det ersnndt,I'osterfii4e'"Tnirt, sogdeLgf. Tibisse er detsaadt, sagde haa, thijcglAw) der 

■Ridt, TuBor det liocrkea skartedepao/VuitroEer eller"Vindrucr. Nu/ soo d* deiv 
Nat, mea oTaMorgcueri/ sagdeLgf tdBcsoetntagen/ strL : tul skxil oiliane 
toende SysWfor, og sTtoLliDerDag entea somleDruer eller 

TxuggeVintrce^ogfoddeSlMD, soa/OtdetTwin/OordeLadntrig tO/Sldbet 5 

mtt; og dettcTlaci£l"b'l6t)ftilgt. Soo/cr sagt, at dercs Storbaad'bleo f- 

TjldbTae«L"Vlm(raer. MiTjleolrnggctLadriirigtilSldbct. Og do/detblcoVaar, do/ 

gjorde dc Mar og sgled&'bort, og goo Lcjf Noon til/Laadet efte-rLarid/T 
"prodiikteme ogTcoldteddVinlaad/. SglcdetiastdeTvxLdtHaoGtogKaDd&goclBor, 
xndtildAsaa&TOTdarid/ogrjddeTtader JoldcrnA. Datog ervMandtil Ordc ._ ...10 

og sagdctilLgf: HoistijrerDasaamegefcSkibct/underVuulav. Lejf soorer: 
jeg passer mitRor , mzoy dog ogsoanogctinerc; meivliDad scrl of 
tnoerkeUgt. De sDared&, at dc iWie saa-Tioget"tnxBrk*ligt . Jeg ueedikke, 

sigerLgf, OTiLJeg seret Slab eUcret SkxBr.^Nii/Soadedel^ogsagde detoor ctSloer, Tuuv 

soaskarpere eodde, saa/atTiaivsQ)aMceTid.paaSl«Kret;7ui/0iLjcg,atoihjoTjde -.. 15 

inod/ VtnxLen/, siger Lcjf, soa otTn/uaa/til denv, Iwis de eratrcengende 

tdatOT/ltanmwIildmi/, og dcrcrNodoendigliedforatTgoBtpedem/; mwi/lims at 
deiWteerefrcdclige, daTiaoe'DtdUeBcttngelsertil'DorPordel, lam, dc ikkc lH 
deres . Nu/ sglede dcmdmod/ Sltccret og lod[Scjl6l]gaa/, kosted^. Anker og skod 

den/oadjeTtlill&Baad/iid., soitvdelvaodeliaftmctlsi^. DaspurgteTyrker, hwenv 20 

derraadede for Skai'crv; "hon sagde sig licdde Tharer og occreNordroand. of 
Sl(Kgt;mcn/}a)acLerDttNaon,. Lgf slgersiJt/. ErdaSoTvafErikRo 
defraBrotteUd.', sigerlian/.Lgf suarede., soa dot det. NuuCLjeg, slgcrLgf,'b^dje 
edcr aEctidpaaTnit Skib og derTu)s de-t Gods, som Skibct koamodtage. De 

loge dette"VUkaar og scjlede suUTvefi:er1ilETTks^ordTrieddeTuieLadiiing,xadtLl..._ .25 

dekomtilBraitelld;. BrogteLadrungeafraSkibefc. Stdcatilbod 

Licjf Thx)rcr at "bo lies sig nxed Gudrid/, "hxms Kone, og W. Mcend desudejv, 

qofik OpTiold audet Steds forBescetrangea, Ijaoda THorers-og Turns cgTiercelljer. Lgf log 

iYMcraieskerfraSkoeret. HotvIiIcd sid^TtkcddtLejf deaLykkdige. Lejf oar n- 

11/ taoderig^poa Gods og Jire. Deaae Vtatcrkom, stor Sot 30 
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that be tnie, foster-foflier mine, tjuoth/ Lctf. To be sure Uis true, quoth. h£, for I loos there 

bora,u)kere neither utae nor qTopes arc scarce. ^Noto slept they througli that' 
nigTib ; but the ucxt inorniag Letf said to his creio : tioto toe sHoll hxwoe 
txDO TDorlts , and slmll. euery day cither gather grapes or 

5 ait mnes Olid feU, timber, so that they mxuj be alading for Tn-'yshi^ 

oniitias aAuice tnas takcTL. So is said, that th>cxr oft-boat toos f- 
aied TDith grapes. Noto toos h«T»u a lodtag for the ship. And -rob^n spring came, they 
made TeodUj and soiled axoa'y ; oiuL gaoe Leif Tunne to the land ofler the lands 
products and called itWui^land-. Soiled "noro after that to sea and got fair loind, 

10 until tbey saro Greenland ondfeELs xinder the glaciers ; then toolt aTnon to speak, 

ondqaoth/toLeif : "WKij stecrstthou^sbip somnck under the xoind.Lcif cmsTDers: 
Itxike care of my rudder,but of more thanthotbestdes ; or tobat do you see of 
Tcmarlioble. They anst»ered, that they sau) nothing remarkable . I do not Icnoto , 
said Leif , if I sec a ship or a slcerry . 'Soxa they sat» it,and said it tobe a slcerry ; lie 

15 saw 'yet sbxirper than they , so thotbe soro men on, the slcerry ; noro I TOxlL,that toc 

beat against the mind , says Letf, so as to get near to Oient,if they be XDantcn^ to be 
found by us , and there is need to assist them , and if 
the-y ore not peaceable, then bat)e TDeaUadDontagesforus.butihey notfor 
them .UoTOthcy sailed to the slcerry and let go[sai]3' "^t anchor and put 

20 out another little boat , -rohich they' bod bxid roith/them . Then Tyrkcr oslced, inho 

TOOLS the leader of the port-y i lie told himself tobe catted Thorer and to be of northern 
Idn'i but TObxit is thy ■name . Leif told it 1dm. Art thou souof Erix: the Red 
.of BrattdUd, say s be ., Leif replied that so be toos . Noto I ujitt , says Letf, bid 
■you all cm. my sMp and those goods ,that the sbip mil liold . Tbey 

25 accepted those terms , and scaled oftcrTOards to Ericsftrth tovQi the lading , undl that.. 
they ccune to BrattaUd . Brougbt the lading out of the sbip . AftcrTOords 
Letf bade Tborer to droell i»ilh-bim,and Gudrid.Tus inife, andlE other men, 
but got daieUings for tbe otber m^n ,both/ Tborer's and Ids oron,. Leif toolc 
.IVmen from the slcerry . He toos ofterTOords catted Letf the luippy . Letf Toag it- 

30 OTD TOeU off both- as to ruihes and hjonx>ur. Tbat TOtnter come tiulcIl sickness 
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\h j Ud;3)on*Sjok/ anjaLouaJb'^ TumJ ^or\F ofe'TrnkxHL 'hbilJU Ms ->uuts. ^cuuvtW. 
r ondjoufllis^t oteJEiurtkr TouiAe/. INiKuaTiymro&dfl; ttuHL vrw YvnJjxnAx 
for Ldfs , oW "TpottJj 'poTtuiMje/,'brodm' Tuuvjb, of v vxSjxJ 'koormaXj "hxiUfd/ noer_ 
ib Ixmdijb . ^ou iTuallii/ Icifr mt "JoruxjILd; •. ^uj skcCLti foroj Ttuii/ skip Tfui ,l)Toclir, e. 

f if 117 mljl/ IjCU "VfcnlctrvjaR/, ok) vjJj ekj'^o, oil sTdbpiJb f orij oii' cfUr mJdjiJ.1. .....35 

^eimJ, er'pcjrir aWi j skmraiUjoW sub uxurgcrb. '5i°'''"'>^''°J'1j^ forlib'VTJnLQjiobi/. 

"VTbTjioz-sty^OTuoJidr 111 "^orror feriloLnnjeA/ XQC TTUUu\ja/, mjed,' iwrvToudk/ltifs, 

JLllVodup ms. Sldjoju "bluggw 1peir ski;? sxtU ok/ "hilMuU j hxif, olo er 

odnjgc) froy sogiwO 'omJ ferfiU^eirTcJj fyrv enj^ieir "koTrui; 1il;"Vm\jajnjda/,'\jl' 

Lois "biulaUj okj "bmggai "poor tottu slop silt) olo soJUdO uiTi;"kyTW "^ourux) iijeJur, ok) 40 

ueliduj ■fiskxx) XHj Tnotour ser. Su ■OTrnJ -uuo:!"!! TnolJi; ^oriooLflAr, ot/'^eitr sk»j\LdM;"bu/. 
CO skup siUb, ok/ sTojUSbw cftj(r"baJbr sTdpsim dto TVfikkiarlp inaruv tuxAj farou fbrir 
uestarxjIajviJdU okj "kxutuvxxJ "^ox vm) siMnrruuit). "5*""^^ syudiastJ lojvdilU fogijrt) 6W 
skflgotL, olo skamfo rralLe/ skogocr oki sicfar olo h^o&r soixdoir ; for .vox ey . 

ifltb Tniog olo gTi7Tvscei\jiJU irOikifc . "peer fimdu^ hu^erge/ inxmi^ DisUnu; ...45 

dijroJ; a\l j eyixju ceiraw/ -uuestoorligQu funflu; "^etr IwrrraxJ Tiixibm) 

of ire) J flELgii"*~fundu; "^cir flodre/ TruccrviuiJ TuerkJ, oki fonu aftr ok) quoTrui) 

lib Leifs "b-uAoJ odb liccajstU. !Etd aJb suirurij oirai forjarujalldr ftrtr ojoistaixj ttuA; 

ka»]p skjqpidb, otelub -tvyTdra) funr loanjiLb . "poJ gcrdw oJb Tieim) Tuadr IvoxjoJ. 

stJ ftrtr ttnni3arveBW aonxx), olo Tcik; "poJ "porUpp olo brulnJ lojoliim) "uivdxxiv ski). 50 

"pirrayj olo Iv&fdu' "^or louu|ay diix)lj oki'boeUii; skip stU). "poJ TmAixl 
JoT'ooQldr vM) ftnruiuuJtaJ staaJjTUX/ luL e]k),at; Txer Toasim) Iwr upp "kuAinnJ 
ou TUfitruxJ olo lodllwtnj ^abuir Tuts , ok^ sua gordu; ^jdr. SHourU sigloL/ "for 
^adaiu j Vcuafc olo' cui&tr fair Ixmj&JdU ok) iiuu j fiflrdxir Tdodla), "^oJ 

«r '^cu' TWJruy TUJEStir, olo oti liofdjou "poim/, er^par gekjfrconJjlum) var dSr 55 

skoge) Txasdxb} °pou leggtoJ "pctr fixumj skip sua) j Icagij^ olo skxota) Ijry. 
ggtam) a) IxmdU olu geiag\ir Jonialldr Jouf ou loundU upp nxAi dUai forunantiiiu sino; . HeunJ 
TTwdtlJdLl'poJ: >ur CT fajguxt/, olo her -uaHLaba) «k) Ijow -mirav Toebsd/.. Goivgai svJxtnJtjLi 
skips.olosioi/ a) sontouwrv' imv frou lujfdxuuuu) iij luEdjer ; olo fora tiU 
^^oowojb ok) SCO) "potrluijaj loeipoJ iij ok. Uj 7n£Tm;uivair Tuuruun). ^cu skip- — 60 
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'blcaidb ThDrers Skore-, og dodelian/, TKorer, og eastorDd of Tunis Skare. DcTvaeVla- 
ter dodeogsouiErikRode. ¥uT)arTcilen.megetoTTv"Vlnlaads- 
&rajeiLL6jfs, og tyktes det Thflroold., haris Brodcr, atutflstr(Bkkcli^tt)arTmcLcrsogt 
LarijcLet. Da so^dfelgf til TIiotdoIcL: Du. skolfareTiiedTnib Sktb, BrocLer, 

.Tu)is Du. oiltil"\^nlancL; og Diljeg clog, qt Sldbct forcr f or st after AetYedu, 35 

som. TliorerTmBdepcui/ Skoerct; og saaleclesl)lM) gjort. ThorodLd/ giJotO/ VmLond/ 

fa forberedte ThoTDold/ sig til cLercs Poerdmecl !XXKMJand,Taed,RaxidgiDTUiig of Lgf, 
I Tians Broder. StxlervgjoroLu d& dercs Skih t Stand/, og drog ud/paxLHaDd^og cr 
der tagcTl Saga ont dercs Rejse, fbr end deTtora tiL Vinlaad', til 

LgfsBoder, oglogdedirdcrcs Sldh op og sad/ roligt deaA/uiter og 40 

'fimged^ Fisk tiLFode for sig . Meiv 0m/"Vaar6a sogde Thoroald/, at de- skulde be- 
Tftde Skibetderes, og skulde Skibets StorbaaioguoglfcMffiiidTTicd/deit'fare'lcaigs 
"Vcstsidetv of Lcuidct og uadersogc dkr onv SoTam«rerb. Deitvtylttes Londetfagert og 
-skoDrigt, og korlTaellem/ Skooene og Hooct og de-Tujlde Saadje^; der oar Ocr 

maageogTrutgetgnuidt. DefaridtKoerken/Meraieskebollgercller ■. 45 

Dyrelejer; TnertpoaeivO, derloa rood. Vest, fondt/de ctKomskor 
of TroB; ikkefandtdeflcre Mernicskeocerker, og drog tObogc og koni/ 
tU/Lgfs Boder oirvHostea. Meadcaueeste Soamierfor THorooldosterpaa/TncA 
Haadds-Skibct og orapoadeaaordre Side af Laadet. DaftkdeetlwastVgr 
lid/ for etlBfces, oglcastedcs op derpoa ogbrode IQolea under Skib- 60 

ct, og hxu)de' de derlongt Oplicld' ogb&dede dercs Skib. Da sogde. 
THoroold td siaePolgesoeiucle : ranjiljeg , at utrgselver op ^olejv 
ipaa!N(ESS6togkaldedet^alniartuies, og sooledes gjordede. Stden/sejledc 
iderfrabort og ostea oiaLoodet og tad t Fjordmundingcit, sonv 

derworafleTBed/, og tiletHoT)ed', soiagik/iidder; det uar ganske/ - 55 

skoDbeTJoxet; derloeggedeforstSkibctderestLgc, og skod/Bryq- 

gealLaad/, og goxirThjOT-DaliLoptLaadetaijed/dEe siael'olgcsBeade.Haa 

sogde da: Tiererfagert,oglifrT)ildejeg gemercjsfciniiiBo. Glkde stdeatil 

Sldbetog saapqaSaadctiadcnforHooedetlllHoje, og drog did/ 

Jieaog saa der DE Skiadbaade ogMMeaaeskerxiaderTujer. Dadel- 60 
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anu)Tig Ttiorcr's ttlcu., aacL diecl Thx)rcr oadL a great deal of Iris troop . That wta- 
t«r died also Eric ttteRcdL.Ubro there toos Tiuich specddag of fh^eDPlaelarijd-- 
■DOTjogc of Leif , oncL thought Thonjald., Ms hrother, not citonah. explored lo haroc been, 
■ffiAlxuid. Then, quotlvLcif to Thoroold : thou, shxUt go out TOtfL nvy ship , brother , t- 

f thou •a)iltgoto'Wtaeland,aiidI toUL, though., that the ship is to go first for the TOOod,. 

xohich- Thorer hodoTvthe skernj j and sotti»as done. Thortjold iDeatto Wbieload. 

OTOThorTjold -prepared for th^ir voyage intth. XXX men .under the oduistag of Leif, 
his brother .Afterroords they mode ready their ship and put out to sea, and is 
tiwrc no saying of fltcir uoijage , "before they canw to Wiaeland , to 

40 Lcifs booths , and laid up their ship there and hept quiet that TOinter and _„ 

caught fish, for their eating . But in the spring Thoroald said, that they should nuifee 
their ship Teddy , and should the aft-boat of the ship and some mea xailh. it go to 
the TDcstem, port of the land and explore th^ere daring the summer. To th«m, seemed the land 
moodcd , andnot for from the u)oods to the sea and the tohUe sonds; there xoere ^'^ 

45 mamj Islands and sTialloTOS.Thcy found dwellings neither of men nor 

of beasts , but in, one of the. u)estern islands th«y found a corn- shed 

of TOOod , not found theij mx)re uiOrlts of man , and TOcnt boclt, and come 

loLelf's booths at horuest-tane. But fhenext summer ThorBaldTOenteastTOards TOith, 

the m^chant-ship, and to the. north of the land. Then comA upon them a hard uxather 

50 off a ness. , and TOcrc drii»en/ on shore there and brolcc the Iccel under the 

ship, and had there along delay ondmendedthetr ship. Then said 
Thoroold to his foUoTOcrs : lurro I vsiJl, ,that toc raise here up th/e Iceel 
outtlieness and caHit Kxibiar Hess, and so they did. AftertDords theij soiiL 
from, thence orooy and to thje east of the land and into the firth/-mottth,,that 

55 uoas there next to it, and to a h,eadlQnd,u)hich/ sprang forth/ there; it loas clII 

TOOod-groTOU/i there they moke first th«ir ship fast,and^put out the 

gan^-board to the shore, and goes Thorucdd, there on shore urith, all his foUoroers . Quoth 

h>e then: here is fair, and here TOOuld I raise my abode .Vent afterTOords to 
the ship ondsau) on the sands xoithin the headland III hills, and xoent 

60 there and soro there ffl leather-boats and IH men under each of "flvenv.Thcn they di- 



^the ness ofthe keel 
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ttail& i ^fnet^ b6-- cp |ju -o«tt Up )att l)dpA^^^Ar\iua 
rt^^3taner w \t^ o\! ^dirir pira IHte Tern fWbraaft-fap 
iiiftrt ^p^pittrtmiii » tdl |^^ WeipA?: Wghu dt-^ipuiiit? jiai) 

mor (uo 9<i pr «n (Wtrcehngfttr (feuru ^a vih ftimb c ^Hjjii 
tiiaxi i bun- ibm ft^paa^ \fivr Vm wok JjU (|jtir^v»: wr 

jft^tflUifttrtitr uniihr ^ih i^ -* cv Ijcr «pi en itiu itnp pcii till> 
IfttifllMlft wo ijflei efe^ ar |j burr ^ >)l^'a Gtm^Uot^ Hftr- 

liBiteftr^a ma^-ja ftriii ^f\n xatrdxmtn boS drcfe miiir 
Ijurtftiiftr «ti ^0 ftti6aA«tfir Q?tir 9dti& p wnJtni«. ini fln>*&Rft!f 

^ Vmitt t'ilt (ceift tnrt«jl tris?»i^ Ff^ w eJ^ d«S«Srt.ivctb^<j^^ 
^fietH eervfon ar^dr^irilSfc cp^fIbe^lidlltel1^Q^fffilV 
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ixu "^i&r MAx/ ?,vnxxJ okJlfyofdu; Tuivdr ou "^ciia' dUjujnxi riexnaJ oeijnrL)"kx)TTU«i; j"b\jirf 
vnieAj k«bp sum;, ^dr cbrqpa/ "hiruiu toUj ok; gajiga; sidxm; aiV cu hjofdmv) 
oTc* siouwt; "par novm dkJ sUx/ timj j fjoTdixux' "hxiadLer nxjltkurar, okJ aiihxAJ- 
vj "^txr ^oX) v«xa) lyygdxr. EfUr "^oJb slo cu "^o; l\ofgcu sux* TrakUiurrv', at "^cup 

TTUXtUiu celgv uolai> lixiOU^dxi; olo sofrux; "peir oiler, ^ou Tcflrn; kail/ 'y_ 5 

fir f)€U s\U) Ob T)eir udkrajudLuu oGGLer. Suo s^gir l«xlliJb: ^XJakXJ ^vu, por_ 
uxJldr ok; oXLt; forurteytej "^UUt, cf "pm isillj lif "^Ub hxxfoJ, dki far^U; oJ 
skip "{sTtb olt/ oOCLer TocymV f)lrup, ok; fcurlt frou lourijdA senv skioUuvsUpcufor 
inmxn; d\ir ftrdmjuumJ'O toCl liudJoRlpaj dic/logajuu oJb'^ajnx/.^OT'tjalldr ■mxKUi^cu:X)e)r 

skukuTb fcercL/ vii oiboTdj 'oigfLckoJ ok/ TjerlajJist; sejrb'bc;:ost;,cn/'V]Lega/li]b j .10 

Taot/. Stjuo gercu'^cAP,ea) skroelmgaT skirbuu oj^aJ tjttu stuurvSj, cru flyia; 
siflLoiV j l)\]irt;, senx/ OLkofcusBli kaer semj ttuxJUju. ^ou spurdje/^o^'^aHdr ttvmux/' 
strux;, cf "fjdr xucre -njokkuil; soiir.'^wJ'T^^^tiA'^^ (Rigi soxir iverou; ckj^w- 
ftr fceuvglt sour imjdjer Tveadv, segir luuv^ olc flo or TnjQle' skip "bordjisbns ok; 

sldxiILdaims lunAer >u)nd; Tnjtr,ok/ cr 'hxr qt\xv; amj vnMxv Tnig "^^eXixu Vli b_ 15 

couju Iw^djCU; TUJU Tced./ okj, at/ ^er buit/ ferd; -ydro/ senv flxooJbJi^st/ oftr 
cu Xoeid/, eru cnj "^er skuOLuUb fcerou Tuik; a/ Ivofdxi; Tjojux/, cr -nver "jjoltu Ij/yggv. 
UgouLSt vuro); rruw "^ot txjrcuj cdi mer Tuxfui/ sodUb cu Trtunn; 'kovnXXjj odU ck; TTUini; 
^ar\)i]uiu cu vrrv $\xM\jdj. Jar skula/ "p&r mJCk^gTafcu dk^ sctiaJ TcrosscU at TiofdimU 

luer oTt;culfoturn;,ok/T«al]AJb'^al;krossa; tlc/S lafTumoi sidxm;. GrpiiajnA) var'paJ ..10 

"kristriTUJuU; en; "^o ajxAajdinst) JEirekr Taud>& firir ItrUttu; . !Nu/ ojtdxxdij^st ^or_ 
•aalldbr. Htu "pexr gercbiu oQlt/ cftir "^m/ scm; "hxxn/ "hjofdc/Trujellidk fcruu sidxwu ok/TiUJUa/ 
"par foTwnavdau sirtCL/, oTt) sogdu) Tuiorir odruum; sTJtk/ tLd>enjd;e; serru -cissu/joTdljmgg 
"par 'f>araij TJteir oTt/ fcagu) scr njtnbcr oT«j 'vvv tjidJ IxL/ skJbp strus . Uu; "buxjjvsf 

"pcLdxiua vmJ ixxrr\XJ eftir liL GrCTOxjcniLv, ok/ lojiOTrm; skxjpc/ struju j JEiircks fjord; -25 

o'k/'kmwva'Laf cdb segico rmML VuduvnAgj. poTsleuai Eireks soti; ojxAxxdM/v 'oe&tru'bygd;. 

PaJb luxfde/ gcrzst/ tjL liAcjadxi; Tn£dcun.i cu GrenLajndi;, aJu "^orsUmrujiEijrckfifird; 
hxifdc/ kuongcutsl/ ok; fcngtb Gujdrijdxxr ^orTjiarmxr dotlur, cr 
atb Tuifdc/ porirau;Sfmjajdr,cr fyrr xtcur frcf scugt. ^S^x^ ^ysMwkSh 
t)orstetruv JEtrcks sotu dl forcu til/ VmLcaijdUv cfUr likje/T)OTuxilld;vl3Tod]ur slnj8jO"k; .-- 30 
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te de deres Folk og logde HaaruLpaa Ae-ia oUe uiuLtagca en., soTTLTtomboTt 
TTied sItlBculcL. De drcEbehtae YDI oq goa sicLca eftcrpaaFoTl)j tract 
og soasig ottu dcr, og souLtadje.! FjordjeTtTtogl&TIoje, og cmtog 
d£,dctTaaxuU£'D(E,re.Boligcr. Eftcr dLeLslog sig S(ULStDrT|J^^^paiacl£Jn,,cltd^ 

forTiumjedAiklteTioldesigT)ajQxjiie,ogd£SOD(iIktnjd..I)a\flm-at^ - 5 

T)crde.TTi,saaatcLeQlle-DaxigTied&. SofllcdjeslijcLerlULabcL: ooagaop.DiL, ThcT- 
T)aldog'hdje-DtLF6lge,Tu)lsDu,T)iIbcT)arcDtLLtD, og drag Ul 
Lit Slab og alkDuuMand-, og rejs fraLoad som siuLrest. Pakom, 
uidRfraPjorde-aUtolaf SkLndbaade og ongreb Asm,. TKorooM, sogdcda: vv 

slai]leanbnjigevLd£nboTdsSloniislyoldeogT)argc,ossoTTibedsl,TTteami^rC^ 10 

Saa/gjordede.,Tnen, Skrcdingeriu. skijden, Slitadpaa dem,, og fbgcde 
sidtrvboTt, souakurtig som cnluocr kande. Da spurgU TkorodLd sine 
Mcead.ontdE'DareTiogCL saarede. De SQjgdeikkje.aLT)(Eresaarede,jegkQT 
faacL Soar uTtderArnieTv, stgerbxiTti og flbj Pilmdlcm, Skibsbordet og 

.Slgoldet tnd under TTun,Ann.,oger her PilcrLi og moTine mtg ddtttiLB- 15 

aatbHoeiTvarajodeTJeg, at I beredeEders FerdsomsnarestpactTilbage- 
rejse, men, I skulk foremig til. del HoT)ed, somtgkles mig bexlst bebo - 
digt) deLkaiL'D(Erc,aLdetT)ar sandt,kDadmiJLMuiidsagde,atjcgmon.n£, 
der bo en. Stand. Der skuUe I begrooe mig og sceUe Kors wed mit Houed 

og T)edFoddernje, ogkaldedEtKorsaoES altld siden/ efter. Gronlond uor da _. 20 

kristact.og dog dode Erik dtaRiidc for ChristcndoTTUTU.n,. Nu.d6deTkor- 
Boldj og de- gjorde alt efter soialianbaode sogt, og drog siden. aLmxide 
deres Fodler, og sagdebneroadre sU^ Tidendc som- de utdste, og boede 
dcr (len-Vinler og samlede sig Vlndraer og Vtatied tiL deres Skib. Nu-bere-dle 

desu)paxL.ntdrQgedcrfraVaareaeft£rUlGr6nlxiad,ogkonLd£resSklbtilEriksfjord 25 

og kuRdclLl.Lc)f sige store Tidender. Thfl^st£.L^.ErLl^5Son..dod£vVesl^rb^!gckTl.. 

I ct hamlc luviidcl urudens 1 droidand, at Thorsttia t Ertks Fjord 

baode giftet stg og fooct Gudrld ThjorbjonisdottEr, sonv 

forliaodcThorcr Ostmaad, som forbeii.tr sogt. Kalystede. 

TkWstPla Eriks Sou atfaretdVinlond efter LigetafslaBroderTlior'Dald,oq 30 
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Dtdal their party andlaLihanids 0Tithj6iaaILl)ul OTie, ratio escaped. 

XDilkMsTjoaL.Thje'ij kOL those YDI aacL go aftertDords oatheheadkiui 

andloolied oboul.ond, sara up th£ ftrth, somfiMls, aad, STipposed, 

they those to t)e setUjeTrtents .After that thAyTOcrc stricken, TBtfh raeartTiess so greatsthatthjeij 

5 couliTiot1«epaTOcGi^Qniifellthjeij (dlasle«p.Theuca}^ — - 

boBethem.sothfltthe'ij oUaTOolte.Thas saijSthficalLiATOQke.thjouThjor- 

TBoid. ctni alL tky compauxj.if thjou TOiltliccp thajlife, and, go thou to 

thoj ship TotOi olltKij men,, and, soil from thje land, as quieklij as possible. Then, came 

from TOtQnit the ftrlKTOirnberUssljiaiherboats ondTnade althem.Qux)ththen,Thx)rDald,:Toe 

10 sluilLput ouiboords the shields and defend, ourselocs ashcstTDenwujihutaitajck onLij 

little. Sothcij did,buttheSkrQlingssTix)tatthemforaTOMU,,andfled/ 
afleroBards aTOa'y,asluuTiedl'g as each of them miglil.Thea asked, Thorooli his 
men,,iftheraj raere omjlion) TDOounded,.Theaj ansTOered.notto'be'«)oimdjed,,IhaT)e 
gotaTOoujuiurid«rth*ana,sa'gshja,anAfletDaaan'ot»beLTD6eatheslvipstdeand/ 

15 theshieLiuiukrmyanu.aiiihereisthearroTOjandnm'ljTnethisto d,- 

eolhleaijTioTD I od'oise.thfltijou prepare to go as soon, as possible 

hack, bill 'youskillbru^metothall«ndlcmjd,,ra>ucKlthflugld most 

table tobe,maijbe,thalatruje mordcanie ofmy mt«ith,,thatImigliL 

draeJl there for aTOMLe.There tjou, slinllbnnj me and, set a cross otimj Tiedd, 

20 andatmijfectjaiidc<dlilKTOssaness''faret)eraflerGreenlandTOasatthflttime ' 

chrislionized^thougTiErlctheKed, dicdbeforethe Christendflm-NoTi) died, Thor- 
T)aR JVnd the*) did oE according to rabotbeliad soli, and ment then to 
their comrades, and said to each other suchUdings as thei) loiexD, and dxoelL 
there that rainter and gathered grapes and Dine-raood for their ship J^ora theij prepared 

25 to go thence nejd spring to Greenlanjdaiid came their ship taErlcsftrth, . 

and hodgreottidings to tdltoLeif. ThDrst&inErLcssorL died in theWestmi setlkmjent . 

Ithadl^appeTudlneamnhileill,Gn!cnllmd .thfltThflrsteiittriEricsfirth, 
badniflrried and got GudridThorbioms dougbter, xdhom 
ThflrertheEostmoa'hodbjad.asbefore tbois menlioiied.NoTD raisbcd. 
30 ThorstBinEricsson,to go to¥inelaiijdforihebod'yofbis brother ThortJoldjOnd, 
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^efe ut&ju- tf ullu tjflfetufitiircti '^^KOirt-kiif -^^ottB ^f tttt 
(a(^rr& cr^^-o "hudrtna ^i f tteninfiu-Kftrnr if tw ft© 
$fert|l ttm tJft; ^f!- u jIi a l>*p d^^^^ wrf^ fe^m Oiiair e f hi 
CftW drmitcr in? tn ftfAjd f ui^J Sj v |>^ Ijiw jj^ e| ^" 

5^c9« {jatttn; t fi^. fudinA ttl tuftat ^r \xzm\ iT^iit? fluS^ 

ft ni; oUkii u tt?rn fe^ v t*iia?rA iienr fofr^f lib trfrTc¥i^.f 
i^anlM&iai^ j,ar mttira f iirtirt prt^ i&tl'A fecduir atVfen b 

latfl^lutia nl «?ir- p tVtfunmt oil JiMi. nu ^liitf ibftr sirbr 
fift at fto ^etnr ^^pWpr^ rufe bond HfK)tt-^»d- e>Pt 
et^r (,oijuftira&^mtMitfh?trbrcinkflatrcV6^5 
i*fTi ^1 t*tia%b5«trettrptDl> faffrnft F#WS^#itWti.p 
hnfe n«i i «nbaiHitf^9w^r bcma felft''^ Ofe ^ « tf ^tao 
ft Viftael^pt^wa^^ fbptme c^ mo'l arti%i4 a Ufetr G^t^ 
n^ mlr^ft M htlflbtift til^W f tf »u tSS'f *f 4^- ^«>^« 
f^^lhti (>a tt»I? 'ptf'ewi^. m; imiatirfiefi" ^ferte ^iiu v ijpe 
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bio skip "hit/ sournxxV, oik; uxxlcLe/ Wn) ^ju^u oJu afH ok; "uiesjCUb, oTcJlmfcU; irut/ 
scr "hxilfaiv "^idUciu tog Trtocnjui; ok^ GiLdrtdLc; "kflixcu smou^ok/siglaJ j "Vvxifj "jje/- 
gar "^ouuu cro bum) oTc; or lojadLs'yTu. ]^ajuu TxeJCkliU notl oUt sumjoxlt/ o\; oolss- 
u- oeigti Tuixir "^cuai foriu 01<l or xuOkxv vuar of -ujetrli, "Jjcu toku' "fjcir "lojodj j lajsu;. 

furdA cu Grcenlxxrixi*/ jlu]ixr\£/ijuefitrl/T3ygdj.poTsta^^ lorru 'oi6ler,6k;...- 35 

fdf ouster cuilljuim; "hascJljuumj strixjurvjmjluwi; 'tear v\s\j \xjm& ok) 'kJ0^xaJ'hax^&. '^vu 
vorw'^ioxv cfllr aJU skJbpc/ tuxLU> "ookkjuroun iwiix. l^ooxuxr eruu luvg "krlst/. 
T\jt/ ou Grcnlanjdey. ^oUDTJUurreinnj dsuQ aiirfwnxi) "kujOTroa oJl UoJldje; "pdrraJ STurruVui/. 
Sou spurd* crfirii' "^cimJioar, >u]Lajt;TTuijma''oerv j Ualldimi;. 'porstotm/' suiourar-.ij Tneruxisegvr 

IxxiTU, edr bjULcrr spyrr af. popstmwv "hmJUu ck; olc er d^lcoIIaAr porst^^ 40 

eyreadju rmtf Tuin;9at',a]L ek;"uijU btodjcu -ylckr bouftxiura' bioixom; UL' vii^ 
star liJl "mini, ^orstemn; qiie/%st7 uojlLa) hxxfou 'vmrmduii koTuu stmrmr, cnj hjow bcf- 
d; Tuux) TOLdxi;; olo Tiuj iotar \aorv "^essxju. pcUTnxmJ ck; 1^)10017 cflir 'ykkr cux; 
TYioTgin mjC;d' fyWjej^ "^jmcUt' skjorUr ckkulxli oJb TJCEilcu yWkr visXi; cru fou- 

simijc/ cnruktty raedU "mer at/ tjero/, "^xiialb ij crno -dUj "{jocr Mctu, "lauuLoUb «k;er 45 

oebT^yltkr Tnijog; cuxficux' sldJ Ticfir df dk^, ea) "JjcrluxifiJb, ok; cellou ckJ^ounni 

"po bcfcroJ cr perTixxJTtU. !Ntij kxmxl 'hajv dMor ^cimJ imtv -nxorginm) vrxeAj <iy\Xj 

oTc) foru; Ipaxu mxjdu porsteuvt STXcurtou tiL -uistxiur, 6^ vuodUdJu luunJ "pemu vueh. QruA). 

Tidr xjLor skorulig kxjTUiu ccb sioJ okJ iiiir "korux; okl ~kx)jnx\xj neb oXj v<ir- 

cu mjixL o^mxm^xln^Jmo^v[UJcmJ.^oJu'V(xr sncmmou U;eATar,sottl«)TTvij Ud/^orstonjsJBireks sonar,-. .50 

<Sk) ojyjdjuAxJk&tj "par margir forvunxiuutar . ^orstcArux) bat gero/ kAsUxr at; likum; "p _ 

txrraJ er onjduLduast; ok; foera;lAl' sktps oTobujO) "^or 'om;j|)mat ck; v\h 

latoo fUjtlcu UjI jatrcks fjordor odb siunrl' oVu liMnJ. ¥a;er ^«£tt skamJb at bv_ 

dxxi ati sottTtycrnr j TxyT)ile'pOTstcmjS,dkJtol«^lcana;Tuwxs sott; fijst, crTiet; 

Grimhildr. Hon; uiar ajkofltgo; TntkiJU oT^ stw-ld scmJTcxxlkur, m;'|)ol«3mJ 55 

Iturv bemu; ixjuiir, ok) bratU cfUr "pcjJu ijokJ sotlinoJ ^OTstmmiJEAreks sonJ jok^logu) "^ouJ 

boedje; scmy^oTsy oonAxxjAxj^ti &Tun}uldr"koTuiu^orstem^ svixxrtnJ. Eiv «r"hx)n; voor dmxj- 

du po/.gcfc/^orstemn; frojai or stofixruu; efUr fiol/ at; T^ggio; oiliMt/. &\JucU_ 

Tixlr rnoeWu ^cU •. 'VvrXxxj MHoU "hrldi j brott, porstemTV rmW, scg vrbon^jTvoix; qrueAr, sux) Dera/ 

skuUduf. ^cu TTvcelli porstCJUim)^ircks sorv^iTTx^d; iixijdjarli^am; "hxRtU; crnxju fDTnJ"h«jBfr_ 60 
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l)CTe.dtje dcL sanun£ Skib, og -oolgteTuuvtiLFol^e stoerke og -oeLnoxiue/ Fo^ ogluMode Tried, 
six) koLDtredstnxtstL '> Maad. og GMrldje-siaKoTUB.og sejUucLpaa-Houtet, 
saasTtartd£erefce.rdige,og\id-afLaacLsigte. I)efla){kMe.OTTC"h£leSi[)TiuTi£rcTiog uid,- 
steiMuE, kooTde-Dore. Og dxLCTtUgcaf VbUtren,T)aTgQXLe.t, sojQ/qOtdje.iLaacLlLijsfc- 
ijoTd-pafl, Grouljctajit dtTtDesLreBygd/. Thx)Tst£mledte eflerBoUg ttl dcTTbog ._ -. 35 

fikBolig liLTide- suvBesce-taing, mcn-hxub og hans KoneT)are.\Ldje.TLBolig. Nil 

tLcB dctilbage paxL SkLbeLiuoglcNcetter. Daixir endjuL KristeiL- 

doTTua&Tt TU) paa GrouLond.. Del t)ar en,])ag, at der konv Folk-tiL djarcs Tdtlidlig pdaDdgea-. 

Saaspiirgle"KajL,soTiv'DajoT)erd£Ta,lu)QjiFol.kd£rDcir 1 TelUt. ThoTstjelTtsT)areT:II,sigeT 

hmt.mcTblvDem-sporger djeroiit. ThflTsteuvhedderjeg ogluLLdesThorslemden.SoTl£,j mtTtdeter 40 

miL^Ttadehid., aljeg 'Din)i)dfc'bcggfc cder^gtcfffilkrULBo- 
lig Tios mig. Thorsteuvso^de olTJilkkjoldERofld/iiuA sutKonc jTneitltuiblj- 
ajdlianLTnjajiei ognu.sagdje.hxuvj(LdjKrliI. DaDtljeg Itomme eftcr Eder i 
Morge.Ti,med/Heste,tlu, der skoTler mig inlet tiL ctL'gdje.EdeTOplvoljiime.TifaxL- 

tflUigtTnegcLcrdktlujsmig ot-Dce-rc-, fordt dI 2 jEgtefaUer crc- enc, saasom jeg tr 45 

inegct cgcnroadig ; en, oadETv, Tro liar jeq ogsaa, end. I licuoe, og meTue-r jcn dcrv 

dog "bedTe, soTtvIha-oe. Nu,koTahxuieft£r dLejivoTitMorgcaemned-Heste,, 

og for^ demtd ThjOTsteta den SoTttllLBolig hos luua, og lieJurndLcdeliaa djem uel. Gud.- 

TuL ■car en-rnxuidig Kone otst.og ervTdog Kone og.fOTstod godl. at vczvt 

1)laJidLfrenun£de.Mennje5keT. DetT)artidligpaaVavleTeTi,,QiSotkoml)lajidtThoTSttluETikss6TisFo\k, _ 50 

og dodeTiuuige of kansFol^cs'DCiide-. Thorstd.u'bod gore Kister tLLLtgcne of 

dzni, sonidode, oq at fore- de.m,til, Skibci og te'oare. dcm da", tKt leg -oil 

]jaAz flytlE tiL Eriksfj ord tiL SommeT dUe-Ligcne. Nil uorcde det kiuvkortj, 

for SotkoTiiiTh.oTSte.tTisBus og ajiqTebfOrstluuisKone, soTTiked 

GrtmMld/. HuuDomiegetstorog sltErk,somcaKail, Tne-Tvdog dot 55 

SotETi/hendefoTsUerk., ogkort eftcr dri, ajigreb Soten,ThoTstetn,Ertks6Ti, oglaadfc 
bcgge, samtLdig , og dod* GrunMLd, Thjorstein- den, Sortes KoTie. Meji. do-luut vwr dod, 
scut gik ThoTstetnxii of Stoe^/ eftcreuFjoeLatlaggeLtgeipaa. Gud,- 
rid sagde da : 1)110 kan en tide a Tidtorle, TKoTstBimnin, stger luia jlum. slger, saa skoLdfc 

d£Li)(Ere.])asagd£ThoTsteinEiikss6n-:paaujLderlLgMQXid£mserslgnaHus- 60 

^25 
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prcporctL the. same ship, and, selftdedhe a cretB of stroiig and txdlTneix, and. had TOitk 
Imalioolens andahjolf ^^men, and GudridWs TOife.ond saiL oiit to soa, as 
soon, as tlieij ore readij,aj\jd out oflajud-sight.Theij roDcd aboul alLthc sunuaer and did 
i\otbw)TB vMn they TOertL-And V3]wn a iDeck of flue TOUder tous gone.thjaij nuidB lQJidinL'iJS6- 

35 fiJlhouGrecTdaiid.ijithjeTDestara setfleTn£rtL.ThorstfitasotL9hLoTit"hjOTii6sfortheTa,arid 

golhomes for olLTus creto.buttooslioTnfiless.hjC and his TOlfe.NotD 

th£Tj TDcrelefliibthift sTtipforsom^itDOTugTils.ThcaTOa&QirlstendoiTistQlTjoiuig 

in, Grecnlj(ind.It raos on* dci'ij.QiatTneTL came to their tent earLij . 

Then, asliedhfi.thxiL toos above, theni,TOhat men xocre tnthe tenL.Thorstein.onsTBersilInien^sa'ijS 

40 he.biJdTOhoaste.Thoreteiaism'Vjname.andlamcalMThorsteiatheSTBarth'yihutth^ 

n^jj eTTandhere.thfltlTOillbidajouhoth consoTts to take a- 

hode TOiflime.ThorsteinTqilLedjhe TDOuLdtcike counsel of his TOife.hut sheh- 

ade him to decide, ondnoTD he said ijes to it. Then xoiU. I come forijouto- 

moTTOTD xoiihhflTScs,asIamnjot short ofmeansto get ahomeforijouhothihutfeTO- 

45 peopled is it to dxDclLTOilhnie,bccausexDc ore fliereonLiJttDO consorts, as I am, _ 

nujuch sdf-XDilled, and anotherheUefha'Dfel loo, than youha'oe.ondthihk,! ■yet that 
hetler.TOhichijouhflme.NoTOhe came for them in the morning xotlh horses, 
and Toent they tDiflvThorsteiathe StDarflvytohishome.andtreatedhetheTmDell.Giid- 
ridTOos a stout raomon to see, and a iDise TOonuuijOndloieTB TDdLhoTO to behao- 

50 e among unknoton people. It toos earLy in the TOlnter, sickness came into the troop of ThorstctnETicsson,. 
and dbedmnny of his feUotDS.Thorstein ordered to make coffins for the bodies of 
those mho died^ond to carry them, to the ship and keep ttiem there,for 1 xoilL 
letrcniOT)etoEriGfeflTtknjext summer all the corpses.NoTOtLiBas not long he- 
fore sickness came to Thorsteirtshom^^androostakmULhisTBife first, tohose name toos 

55 Grimhild.She tools nwst robust and sti'ong as aman,andy6tthe sickness 

oDerpoTOcredher, and soon after that the sickness took. ThorsteinErtcsson,, aadlay they 
bothtlLot atune.,and died GnnihiM,,Thorsteinthe STOorOuy's TOiie.But xohenshe xoas dead, 
Thorsteta went out of the room, for aplanktolay the corpse on. Gud- 
rlA then spoke: stay only a short time au)ay,Thjorste.in, mine, says sheiheansTOers,so sfioD, 

60 itbe.ThensaidThorsteinEriicsson:inaslratigen)ai)ajctsnoTO our house- 



'thencss of the cross. ^^25. 
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e^rbuwejjui lif ^^ ]^an dtijl ^^mz-Q^uif^^ikx^ 

^ nitr- l;tt cTftMlisP l^tmtft nilrpjpmi e If^jdeSjA tiiF tf v 
pt-^ hmlk >»ttt:^ r?eU Oiw iicmd ^r wa)p ei^ d? If tti6 U tse 
fufl • bA e^ fetf^lj-^jTBolBB-i^fetrRflr aftolm c 07f fdrf bn 

6 l«!J in cr (hn-til ^i?r ^ %fl 0ui?^- ^qijldiifl iKi til plTfttl; 

Tea ftd^epcr f or fcpia p^ tfr^^^ 8J^^* iffibfttFttt 
^niAWilNJ (^mr biawf^aeflwr ffPtr^ iKiiarOr. immu j>£ 

iii66 bnft ^Itmi m Icttiairbpd- jiu tiTtvr^d % 0ftA W fit^^ 
tortn A w~ aptr al clHite til huf Jj^T-5 ^a m5 ]r ^ 1?«ft^ 
f tmu to-oli^tiiba tuxm W0fltt>)3atrltini dn6fti0T%bft 

MSrt^^ t^e^ 3^f*?? ^ tjN^ririj'^fi^- wj flilr rta- bib <^| ^^ 
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Twu vssrroXj'^moXj tuw orgUust; Tunvupp tsidJ olnboga', oTt/ T)dkar fotuuntv sv_ 

Tumu frou st6\ckl', okJ "jFeifor iil; skuu) siiuia/. Olti j '{>uJb"kaTn;]^OTst£Juwu bonde/ uuU 

ok; IcLgdljist/ GTimhflldr iiidr j '^3ui/,6fc;"bToD«)Ldj& fxu j lumcrux/tre j sXafwraw. 

¥u) gerijr ^orstcumJldBUju at/lxfow &Tnjrahj]Ldxxrjdkjfo0rdje; j brolib.o'kj'bio xrm^.Ban/uour'bi!/. 

d£J TYi£lciilL tnjOjdp oki sterkri«jkj'fujf''^^'wm;'^ess albJ, oudr'Vuiai'kxjTnJ "h£mvi/ Tjurb of 5 

bocmwmJ. 'Sew djnoAxj sotttJOi^oi'stdTuruuJEitrcks sym:,dkj (mjSLodbist "hjorv.Gudj'ldr "korv- 

ou Turns "kiMuuj "pvou liUb. ^ou "oovw "poux/ cuiDL/ j stofuurmje/. Gujdrldr hxiA/v setit) 

OL stoU; froimnii ftrir lickruxm/, er"hxufu liofde; legit, "porstewut/, bonid£/Tunnar.pa/to^ 

"kj ^OTStetrmJ "boTudLa Gudrvdje) of stdliruwiiti j foavg scr, oTosdUbvst j bekkmi otul)- 

oiuTTud; licu\jou,gegTit;like/5oTstjems,olotcQA«/\Mnjfu'irl^^ ...10 

Tuurum^ oToT«iTimruj'fTiijCidjlum/TTmTi;dfi/fara;Tnjed^li^ 

ok) foTunjcmtaJ luiJiB.Olty sujo sl«ji/ do taken) Tiirvgcd/TujOTU flceibr&jSegir'hxuTj.'pcr til/ 

luijggouruar ok. skontounar. Botu '^oil£ka;6Lc/ }u)T(UJuni.5orsteimi;.Eirclcs son; settost "licuujpp 

6kjTruicIli):'Vuiar «r Gudrldx; th tUrmwTruitolioHW'^etJtou.mjTioTij'poLgdU/.'^oij rruKljd; Tujru ixndJ 

^OTsteufU boTvd£;:1uijortj skob dw.suor uceJJbou lixms rnjcCLe^ edr oBLgi.HajtvljcLdjIvjQnaicdgl) , .15 

suLoro'. ^00 gek^ "^orsteumilxmd* lyf u? golfiJU ok; seDUbist ou st6\juruv,cn; Gixdridr soJU j kai- 
iycunn) "hflTmia/; ok 'fwx; TruriJIJU ^orstewmjlDonAoiluMJJU uJOQlJuUnxjJFru^^ s\uiTour,cr sUmij. 

dj loud;: mer «r out tflj 'pess, odb scgiou QrvnAriAxj forlcuxg siaij til) 1f)«j6S othJ 
>u)n) Tmxmje; "fjouTiclbr ouadlocbu ttujvxuj Juiot' eki «r koTniru tub godrou "hujli- 

IftyoystxijdaJ^at'pat eppcpojbsegio;, &udTidT,ab'^ujTTU]uiit/gi^ islerouSkujTi; ttvcuijuu, .._ 2,0 

ok, mwnxxJ louogor vtjcoj soanfourar lyldcrar, oTtiTTuxrt; inojruuiu ttuuo froJ ■ykkr 
TcoTnjoJj'pTOskou samt,'biourt/ ok agcetb, soeUy ok/iibuod; ueL. Mtuiuj 'p\Xj 
fourou "of GTenloadiitib IToTegs ,6kj "paoLouttillslandR/ ok gcroubviu cuIslcmjAje/;'paTTTmm) f)U/ Ie/. 
tagej"buxu, ok/TTUJurUu/bjoTuuTU leiibgr HfcU. pu; Ttmnt/ 'otajrvl fourou oTt/ gangou sadr ok; 

koTTUX) not afvr tCb IsTxmda/ tiJbTjus 'ptaSjok^^^ojTnjuuai'^ar kAyleio^ -ocraJ, ........25 

okj TTUuvlXJU "^our vara) oktokou TuourujU tjlgslu), ok Tjor TnJaiUu,' omjdxuuty. Ok; "^cu 

"hnigTjorstcuri]^^' oftr, ok Mxxx buuJb timJlik' Iojolrs ok foert tlL skips. ^oi'stmutf'boude' 

cfnrijdjLi ueL vjJb Gudrld* dJJXJ "^aXi trlvaxv'hai'duej bxexUt). Haxu selL6b& -omj vj3ry)u jor_ 

dj suijou ok kuikTe!, oki for UL skips TTic>dj GuAridbti raexL ollJU sUJbjbix) skiupU) ok; fekj 

TTumV lijUj ok foiii' sldjourv UlU JBitrd?sfu]urdxiT!\bTnijTUjOlikuT)ii3T"dxit;cdblw^ 30 
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■nfioderen- oor, thlluiaTejser sig oppoo/AlbuerTic og roalcker sine Fodder 
xid fra Scagcstokken/ og griberefto-stae'Skx). Ogidets(UTiim'1«»nvThx)rsteia'Bonde.iniy, 
og lagde GrtmMld/ sig do/ued/, og ^jrogcde- dct do/tTvocrt Tommcr i Staerw . 
^U/gjoTTHoTstdn/Ifl^tetilGTinihildsLlg og forte det tort ogljegraocAedet. HajtT)arl)aa- 

destor og stoerlt, og dogl)fcTioi>6d*T\an/alstaEraft,fi)reiid/lxaivflltlieTide"bortfra/ , 5 

Hiisct. Wiitatog Thorstdn; Ertkssens Stjgdom/, ogTuntudaandede.. GoiriAjltans 
I&ue-, T)arinegetl»cdroT)et. DaTxiredeanei Stoen/. Godrid/Tioodesiifljdct 
poo- en- Stol"frCTTmie.fora3v den/Boenk/, Ivoor Ticav Tvaodt'ligget, Thorsteia,Tieades Husbond- . Da 
tog ThorsteiivBonde' Gudrid/fra Stoleivt suvFooiv og sctte sig poo/ ea onden/ 

Boerilcmcd.limde'Uge ooerfor ThflrsteuisLig ogtcdteTaedTicnAepaainangeMaadcrog opmuntrede. .lO 

Uende oglooed*, obTixnv DvLde fdremed/TiCTuLetiLEriksQord/Taed/Llgetaf hendes HuiboTid/Th0rsteiiv 

09*110015 FdlgesBcnde. Og soa skcd/jeg sTtoffeflere-FoHcliertil, sigerTunv, Dig til 

Opmujitruig.og Morsltab. Hun/tokkedeTuuiv. ThorsteiaErikssoTi/ satte sig da op 

og sogde: Hflor er Gudrid/. EI Gaiige'Sagd&>i(nvdette,TaeaTuin/ta». DasagdeTiuiitiL 

ThorstetaBoTide : Hood/ slcaljeg,sDare pao/Tions Sporgsnuidl eller g . HorvljQd/liendeiKkfc -. 15 

SDorc. Dagik-ThorstetrbBonde ooer Gubetog sattc sig poa Stolen/, Toen-Gudrld/ sad/poo/ 
Txons KnxK; og d«isagd& ThorsteuvBonde: Tiood/oilDii/, Ncume, sigerluin/. Honstiarei; daeaStund/ 
oar goxiet: Mig Igsternu/ at sige Gudrid' sin, Skabne, poa let ab 
Tion/'bMlre' sTtoLflade sig t min/Dsd/; thijeg crltoiranen/til gode- 

HoilestedfT-; Tnervdeterderat sige, Gudrid', otDu oil "blioc gift med/eivls'laadelcMand/y -.20 

og Iffinge sl«il T)are Eders Samlto, og I sTuiL foatolrigt Af- 

IcoTn/, kraftfiildt, tcromt og TierUgt, sodt og "oellagtendA . I sTaille 

drogefra Groiiland/tilHorge, og derfratillsland/og fotsteBopaalsland; dcrmomiel 

loCTig6l)0, og slwd/DuoocrUoeTumv-. Du slwxl drogeudenlaads ogrgse sgdpoa og 

lcoTraneiidigjen-ttlIsland/tiIl)tn/EjendoTn/, og daoilder Doerergstcn/Ktrke', 25 

og dbr sluil/Du-lCTe og Tm)dtage]ffouaeDielse, og dikr skoLDu/ Ao . Og soa 

segnede Thxirsteiatilbage, oglioas Ltg "bleoldoedt og fort til SMbet. ThorsteirvBond* 

tVpfyldte godtmod/ Gudrid, albluDad/lifuvlutodeloDet. Hcuv solgte om,"VaarCTv suv 

Jord og stt'Eooeg og drog til SMbet mcd- Godrid'og alt sU' Gods, ordnede, Sldbet og ftL 

McenAtQ/detog drog soatilErilcs^ord/. BleoTOi-Ligene-Jordede Dei Barken/. Gudrid/ drog til 30 
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TOife.for noTO she raises Hersdf up OTvlver dbom, ani, stretdies her feet 

out irontthe'bedsidje., and grasps ofterHer s1u>e$. AiuLoLthe somt time Ttwrsteuvt^i^^ii^^^'uister ccunelii/^ 

and/ GrimhiLd/ lay doiDiv, aiuL aeakfdtherebij eT»cry tiniberin/tlie room/. 

NoTO TKorsbeia makes a obf fuv for Grrijn)uld,'s todAj , oadL Irouglit it cuvatj , ojid-luried/it . He idos 

5 l»olh.aT)enjtalIaaAstrongmajL,l)Tit}i£'hndn£«d/of olLthxitibefoTe-liegallieTaxDay fr^ 

th£ hjouse. NotD iacreased iJie sickness of ThorstBULEricsson/, antllie dietL Godrid/, Ms 
TBifeiToas imidv grifcued. ThjEn/theij tdctc ollui-theTOCTiv. Gndrilliad been, seated, 
on, a dwir before, the beadv, xoWe lu.Wd,been, Vijing , Thorstein/.berbnsbond,. Theivtook/ 
Thflrstein,, the bonscnmster, GudrixLfroTTithe chair inbis arms oniseoledluniself on, onotherbemih, 

10 inifltTter, opposite, to the body of ThoTstdn, and spoketobertamjanajT»aajs,anAencoiiraaed _.. 

b*r, and, promised, ber, thjotbeTOould, go mflvber toErlcsfirUiTOitkihebodies of Thi)r5teia,ber busband,, 
and.ofblsfolliOiDers^\ndsoI shall takebitherToorc persons ofthehouseholi.soajs heifor-your 
encouragement and, pleasure. She thanked, him,. ThoTstein,Erlcsson.then.satup 
aa4spoke:TOhereis Gudrid.. Itt times saidbcthis,bulsberemnined,silnit.Th£nsaid,shcto 

15 Thorstetalhebjonsemiistcr: TBhich shall lansTDcrgioe to his. "speaking ornot. Hebodebernot - 

t» onsTOer. Then Thorsteinthehousenuisler xnenl odct the floor and, sotdoron outhe chair.bnl Gudrid, sal 
on, his knee-, and, then, Thorsleia flie.lionscTnaster spoke: nihal TDill/thou.,nximesake,scujshc. He ansxoers after 
a,Tphile,: I xoish, no ro this, to lelL Gudrid, her fate, so that 
she moAi better benrmy death; for I am. come, to good, resting - 

20 pWuajbuttius there is to saij,GudrLd, that you, TOiltb6mnrrLed.to on/ Icelandic nrianj _ 

and, long shall be gourUfc Logelh£r,and, much, offspring tdUL from, tjou 

come, goodrlookinq .illustrious and, caxeHenl, smeet and, fragrant. You, shall 

go from Greenland, to Nottdou cuid,thenxx^ to Iceland, and, mnkeijoxff abode iii Iceland,, there ijoushall 

abide foralong lime, undgou shall oufltDchtm,. Youshallgoabrodd,and,totheS(mth,7a}ul 

25 come bark, to Iceland.' againtoijouThome, and, then, a church shflUberaised, there, 

oTidiJOUshfllL line there ondtoke the neil as a, niiil, and there ijou shall die. And, after 

Ais Tlu>r.stciu 5nnkback,and,lus corpse mas laid, out aodbroughtto the ship. Thorstcin, the housemaster 

■fiilfUlcd, uiellU> GudrLd- ollthothehad-proTnised.. He sold, in, the spring his Ixm, 

is cuid/hLs lice - stock,, cuid, iDcnt to the ship with, Gudrid, and, all his qoods, put the ship iiLorder ajid got 

30 men- to it, and theasailed to ErijcsfLrlh.. "Were nm» thebodies biirled atthe church,. Gudrid TOentta 
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t^ tfrltlid isfltiid a^It^i I^fe^pM^^^^wehnf 
\iAtrinfyim efedlfeler^itf ft^ii^t^uivif lfeife(il» 



75 



THE FLATEY BOOK. 
Icelandic Text. 



© 



loeifs j 3raUoU TUidJ,en;^OTstdircnJsuxijrtl) gcrdej'buj j^treks fvrdjsj okj'bio i^ar ^n/iAaw'\^JOJnJ 
MSAtj, o^kj'^kMxj vtjra) "MxmJ lULskcastU -mjCtSr. IVou Ytnl(m;d»; ferdjam; ^of fui^ oky^ieJurraJ fdo giuTLl' 
.al/sajruu sujnar konv skip of Ibregi) lilb&TCOTlaj^dji^souTTUXidrTut^orFvmir 
KoUa/ cfruu, er'^ud/ ski^ie/ styrd^j . Hocrv var son) ^ordxir TusOvof. 

— dxi^ SnjorroL/ soTxar^oTdour soTUur fraJ. ^orftnnr "kxjJJbx/ cfrvju txit stor- 35 

ojuudi^T oil fej ok; var vvnj vjifxm) j BroUta; Midi TneAj liofvJu ^\irekB S'yae/. 
BtojUU f«Ujd;e; "hxxju hug iih GuArlSr obTjoud; Txenjaar, cru "hjoru ualo tiL Loeifs suoTumJ 
flrup six) . SidxuxJ 'oour "hcTuluoTOUum/ fostimJb, ok) gcrt TrrudhLooxp 'f)cirra>' oJ'fjeun; 
TLetrl). Bxru saTTuu /var vrnj rcudsu ou TTtaLajiid^v for sexru fi^Tr. Olo fy_ 

sUju TTunjv; IMljiijefm/ Trviog "fwtrrcup ferdorj'bcedje/ Gudrldr dkj odru'TYwrav.Ku^'Bar ..- 40 

Tcudiiv terilums, ok. red; Tuuru ser skip'oericL'jiiX. IwiJJlcu olt l«mur "v . ^onrv "mxiL- 
dago; gerdjju Ipar 'KaJbuSyuJ okjTuLseJtar Turns, odbtofmiin; TiOTidxum; skyTMU fjcir 
InjoSoj odlJt/ "^ouljcr 'J>«ir luifdru fcivgii^iib gceAou. '^^i''' Hjofdu) trujdj s«r aL_ 
W skoTuxr fcrmJb^ "^uiot "^cir oetLoduy aJb bjjggioU locadib, cf "^cir Tn^XUJ 

'f)ajt. KcJIbi/ efni' "bat; Leif "hjoso; ou IItrilandje/,«ai l^cux/ Ttujebist Ua;TTUXi\jdjiw .45 

stri/j trv gcfou cdgi/. Sidait/ hcUAuu "^cir j hxxf skupiruju ok koTiuU tiLL«ifs \nx>- 

Aai TnsA) hiilu; olc'TioTLdi\iu,ol«jl)aTuJ =f)ar-ixppTxiuif6t; sutJ. ^cLmi "bar broUt; j 
"VunAr TTukil fc-ruj ok god;, "^uiojf T«ydr "uxir ]f)our xtpp Tckm;,l:^djC/ ttvJ- 
xkCl/ ok) god/j foru; liL stdanJ ok; slau'w TiuaUivn;. Skorti/ Ipoj odgv -majt. Tort). 

oudr geki'^or culcu\d; xtpp; «rO =pal; -aour trolU, oJU groid; fe; 'Dourd; irrigt;, oky 50 

gerdo "trukib inn; stk. JetrTiofdu; "haft; -meAJ ser gTodunx) cetrux;. EolljufTU/ Irt; 
fvRoj /vXAjaJ, 6kj t«Lgtcu tCU skip sms, ok "lougdjti tjidmrv ou l)icurg ioib til; 
'Jjaw-'kfluruxr.'pcir'hjofdu) oU/ goed& clT londkostura) "^cinru, cr'^ar'D0Tiij1^d*af notriJ. 
T)«nu]nrv ok; cOLv skoTutr iwidiwri/ olc gjduun;. Efiir "^anxV ijuefcr l\jutuu fijsta/"konv suj_ 

TTuwrj "^cu Tjupdo) i)«ir vuarvr v\Xi SkpceUjugiaJj ok for "fjordr skflgv) fixuW ^ — — 55 

-nrukiL flokki" ttuijuuxJ. "^ar vuar ruxrr tuxmI/ ie/ ^emxnJ, «jnJ grodiuxgr 

toik/ at;l)«lia; ok/ gtoJla) akafliga; TuOJUj en; |)at Tu^ddusfit; SkrceUnxjor, 

og loadu; -uiLdan; mxAj "byrdor strvour, erti "^ol/ tjuit gTounrcU ok) sofuxx;- 

U), ok; aJhv skonar skumxjJ vjaorau) o\i%muu VJj }>wuar KolLv cfnis, dki luUduy 

\toT \m\] v^mJs\xh, iod l^aJbiJeFnxJ let; uenxi) dxjTiwuxr. ffiwrigir skildw; oil/. 60 
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Lejf vBrotteM, mert Thx)rste.uv SuartefffistcdeBo iEriksgord-ogtoedc cUrwwdens "hrav 
leucde', og mentes at pcere- cTvltojstTuBde'rU^ Monti. OraThxiTftas og1xQiisFc6ll£rsVtnlxmisf(Eri. 

(easonrum. Sommer komet Sltil) fraNorgc-UL GrSuland;. Dm-Mom^lwA Thx>rftiv 
Korlsefiie, som. styrede Sktbet. Han- var Son- of Thxyri Heste- 
Twoed, SoTvof Smirre, S(jn.afThx)rafra/ ( ) . Thorfta-Karlsefne vorrM^0^r\^ 35 

"poxu Gods, ogl)oede oia^Vlntercn/iBratteUd/lios Lgf ErikssoTU, 
STuirtfeUeKaaKBrUgTidLtil Godrid/og'bglcde.tLl'hyeniLe, TuervTuuvfUcLgf tiLat s-oore 
forTiende.. Std£TLl)leoluin-trolx)T)cttiLTicun', ogTiflldtcsdercsBryTlxipdeO' 
Vlnter. Sonrfidi^ dot der Talc ora 6n.'\finlQiidsrgse sorafor. Og tflskyndedt 

.man.Kiou"lsefiiemegettiLLd«TmeRgse,l)aade Gudridogandre. Nu/l)le.n 40 

bestembhafisl'oerd ogTweroed&'han. sig Sldbsfblk, liXMeend- og VEotnder. Da gjordfc 
Aftole Karlsefiie og lions Besoetniag , otligaDel skulde' de, 
liooc t cdt, hood/ de ftk of UdhijUe . DeTuiode med/ sig oL- 
slcensKooeg.fordldeagtede ab"bosoetteslgiLandet, Tvois d* fonruiciede 

det.KcirlselhetadLgfoTn/luuisHuscvA/uiland/^men/T^^ 45 

Husene-, Taeo-iklcfr gioe denv. Slden/ drog d& iidpaa/ Hctoetmed/ Skihet ogltom-lilLejfs Bo - 

dcrliele. og lioldnf/, og l)are dir op deres Skiodposer . Dcnvltonv stroks i 
Hcmde en.Faiu|St stor og god/, flu, eiv StorTujdl oar dreocaop, bojoie/ 

storoggod/; dfcdroglieivog skarHDoLertiStyldtcr. Skortededetdo/'ikkepaaMad/. KooMj- 

•etgik/deroppe-paaLand/; mcn^ det skete, siiart, atHonkooegetlil&otioornl/, og - 50 

gjoi^megen/Ufred-. BeTiopdeliaftmcd/sig en^Tyr. KarUcfaelod' 

1V(Bcr f(sld« og tUhuggeiil stt Slab, oglogde TVocd/poa en- KUppe til 

Torruig . De drog Fordel of olle. de,LaadsherUgTvedcr , som, der dot, boode of Vuv- 

dmer og oilskens Fangst og Goder. Efter deane ftrste^flntcrltonvSont- 

iTijerciV; dal)lM) de, T)acr SkroBliager, og Itom- der of Skowen-frcm- 55 

en-storFloVMewieskcr. Homikooegetdercs oaruoeroed/, og 'l\jrfcTi/ 

tog td atVummc og "brole- xtmoadeHg lujjl; Tnen, det forskro&kkede, SkroeUngerRe-, 
og del5b derframed/ dcres Bylter, og derl war GroaDcerk og Zobel- 

sldnd- og oilskens SkindDarcr; og de Deadte sig mod/Earlsefoes BoUg og oUdc 

iderindiHusene-, meaKarlseftielod/Uoerge'DoreTie. Deaeneforstod/ikkeduvaa- 60 
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Lfcif <itBralliilLd,,biitTltoTsteijbl}i£Si»aTt}iytx)oTtlusabod£t^ 

lu)ed/,aafL TOoslkovujhtto 'bca-nujsfhxj-aouTQbleman/. Ofth£'\)5iTLelaud x)oajai)£s ofThorfmacuuLlusfdIoxDs 

Thnt same suiamer aslap came from- Norrocuij to GreenLoiiA. TheTaoa-TOOs caHjcATkorfijuv 
Ki[irlsefTu.,TOho steeredtheship. Ifexoa^ asouof TKord-tlie-Horsehea- 

35 i, soTVof Suorre, souofThx)TfronL( ).Thorfirm/Karlsefiu.TDasT)eryric}i'.. __ _ 

in, goods, Qiijd, stay cA during th£ TOinier otBroltalii roiih/Lcif Ert 
SooTb}v£feIlialjOT)e,tDillbGudjidand/TDOoeih£r,butsli£TnxideLcif QJisTOe^ 
for Tut. AfWoBords sTiz togs lictjoihjedtoltint, and their tTidalTOasTnxidetJuit 
xmnter. At fli£ Sam* time Tnenlion. TO as TTuide of a^Rn£liind/ T)oy age as lefoT^ 

40 led people- Tnndv upon KarlscfTietDmii]tet}usT)oyage,l)Ot}tGuxirld and others. Noxdtoo^. _ ... 

settled/ his DOt|a£|e andhiredlie ship - soldiers.LX men,, and VTDonven,. Then the agree - 
ment TOos made hyKcrlsefne and, his crero, that euen shares sTu)uld<theu 
haa)einaIL,thatfhe.y gotofgoodthings. Thei) hod TOiih. them, alL 

sorts of collie, hecoose they intended to settle in the C0Txnlrij,tftke.Tj -roere mighty to 
45 do that. Korlscfne asltcd,Leif foThishouscsiaWlaclandy,huthereplied,thothemightlend,hinv 

thehonses,bnlgtDethjem,njot.AftenDaTdstheyputto sea Toiih the ship and came to Leifshooths 

TOholeandsound,,and,horethereuptheir leather-hogs. Theg got soon/ in, 

hxmd a large and good catch,, for a rahale, mas druoenup there,hoth/ 

large and/good, they roent thither and cutthe inhale. Vcre then, not short of food. The cattle 
5Q ment Tip onthelani, there, hilt iisoonhoppened-, that themalcs became unruly and.- 

cousedmujchtroiLble.. Theij hodhadrnththejitonehuIL. Kocrlsefnelet 

treesfeU, ondheroforhis ship, andlaid the mood onarock, for 

dTi|tru|. They profited by olL theprodocts of the load, that there tocre, both,of 

gropes and deer and fish- and all good things. After this first minter come 
55 stunmer-, they hecameaiDare of Shrolinri^^ and come there, outfrom/the' mood 0/ 

great troop of men. There toos near cattle of theirs, andtheboIL 

tfloli, to beUoxD and TOOT extrenuly , but this frightened the Skrolings, 

and they ran aroay TDilh their burdens, but those u)cre greyfor and sable 

and all sorts of sldn-mores; and they turned/ totDords Karlsefne's abode and-TDOuld 
60 there enterthehoiiseSjbutKojlsefheiaade defend the doors. Neither understood 



^) theuattocs . 
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tl^C ft rflilipptT 064/ 11^ JiiV ^iio W r1nor ^^U ^ "S til 
^vtffMxi m \^ orm ^ rtiWt) tftar fern puruflir^* 

f tn^a ijj^i ftto *r ojr 1;^'^ ti^ii milrt dugu (hrf emu »» 
Y&^sem gu^Jwif re^t^^> fwffttii Kriftir<Jt-l/CmljiAB5 

ftW 1^ t^ ^ftrc^1)^a *^ miiiTe^utn^ tt^ Ij^|ii&4 
aiief feft -^^ mjf<r^ll0 (Ten an<H:1idiit^ fFftf^ <^9 i>I)i 
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nars -mxjL.^o; IjokAJU SkroeUagiour ofcurt) "bokkxx; smxxJ ok; l«ystxf,6k; b\jidu;f)ewnj 
okl vulWLuu ujopiu TveUnst ftrir, en/ XoGUU/ cfniu bcmnxiAcj "peixnJ aJb sdia/ \jLoprim)^dk;TUJL'lj_ 
mXjox Tuxn; rcucU Trued/ "ptxmj "hx»Ui;, oJu Ticuru bojd; "koTuxr bercu txAj buirvyf out "^cmx) j oki ^e/- 
gar cr "peix &a)'b\myV,'poJ vWu^M'^QiT^WiXlopa)'paX) em ckki; aiuuLt/. Ifuiuxxr s_ 

u> lc«jap for SkrcclixLgiaJ, odt'^eu'Tjca-u^strvriJ'tiCJunning brotbj TYx6g_ 5 

vorri) siruxmJ. Etl, KoHjv cfni; 6k» foTuruwixLar Han* lv6fdluj cftur T^ojggaJ '^ciurT'cU dk^ sk;_ 

irrnxxJ TxoTu;. 'Eorvu "^exr v\Aj sux) "buiJt/ j "burt. Hw er frcu "fDiiJu aJU segiou, at/ 

KcJIrj drw \^ gcrcu skJldLgard' TomligcaurU "ovnJ "b^ slroW 6kjl3ijaggw;isb "peer ivm.). 

J =^ocruu tuTux;' fouduSjii GuxLrldr s\iuinJ bcurimi TcotuxJ XcCUjwfrujS, ok* ImXJ sou su^ewux' S 

norreJ. A oxaxjdMjerdMjm) odorumJ xieXxv "pa) T«JUX)Tnjo Skrcebjogar Mju tyvoU/ 'DidU'pa^ob TsoruuTOi- 10 

tjlduj fleira ov/fyrrjok; Tujfdiv sUlcxiru apoTTUuxt scjmj fyrr. pa/TTuieULi; KoUbLei'iuj v\A} 

kjoTuuur : tvuu slculuu per b«Brou w iMkxunJ vnxxX/, scjnrvi fyrr uxxr t\JFouv/_ 

str, enl ckkjL' amTjoJU. Qkj cr "pcAr sou "pal,, 'f)OU Icoslujduu "^ciur bogguiujuW strujum; tnjnJ 

ijfti" skxAgcu'dJurux). Etx/ GTxdbrldbr scut j dxjTUKiJ xxuvD irwdj "U^oggu; Sixorrou sonar sin;s . 

pcubar sku^ggou j dagrrvn), ol«) gck; "^ctr imo' 1«)txxiU j suorUxnru njom; "kyrtiUu, _...15 

IxdMr lag , ok; Tmf dLcj drcgiL lunj "hx)fut', ok^Tios iorp cU '\wj:', foleijt 

ok.' miog cygdj, sux) oJU ceigi) luxfdLc; tocFrmJ rruML coxgiJU set; j cuujcmj vnjojnjnjk/ 

\wax&<i/. HoTU gck) pour, aJb «r Gijulrldr saX), dkJ Truxltiu : lujuxJb Taxxxtir ^vJ, scJ _ 

gir Tion). Zik; "hjoeiAx' G-\Jtdrldr-, eilr Tuuusrt) erpiJUb "hxidJlu. El«/ luKJlU &udridj', segir VtoiV. 

pcureUi; &iJtdrldr "hu^sfrcyiou Tu)rtdU smxx) txb lijervaar, odu Ixotu soeJUu hjjoj \wcvnxJ, enJ 20 

"paXj bar ojUIi socnruDunJ, aJL' "^ou Tm^rd*/ GiJidrldr "brest; TvOCkJunjiy, ok; vioor "^cu k;_ 
oiTxxru "hxjrfinJ, o^ j pui>' "^(^ old Tjucxjinn; ocmnJ SkroeUjivgr oif ceuuirrV VuA;sk>alLey 
XoIlUycfTUS, "^1x10*1x000/ ItwSduej "ULJlicOj takoO ixoprirU '|)ctrrcxJ. Ok) foruJ tvjuu j brotU scjio 
tldxuxst', oix/ KJuaidju "ptirraJ \xxjquJ pour cJPtir oTt/ ■ucu'ninjg peerage; "mjCLOlr Tunfdle; 

korou' 'f)iessay scJbjXitxixx) tuxlrid^r ccjua). Ifut' huuuuwjitiJ 'v?er 'f)urfcu IxL/ radLcu <xfc t;_ 25 

cukcLL scgtr KollacfnjL/, 'f>iJuLciJtj ck kygg , oJU "peXr irvwrvej vUixxJ xwr hili ^ruLcaJ 

survn*; Tried; o fricle; ok/ fiolmjenru;. ]Yu; skabjoriy Tjer taka/'poit/ rodUjCUL XTnjermJ fcirl/ frouru 

CU Txc« "{jCtta;, o7^ sxituc/ sig "^jor, cnJ cuuruxt/'"Ujd;Txx)rt) sknl/ farou j skog ok; Iva- 

gguxx; ^cur rlodr firir tuxaxX/ fc; tiotuu, 'f)ouer ILdxt; kcnir frqunx) or skogi/_ 

TuwTUj iJber skx'lljuatt' oV tokou grldjajri^ uxjrnjaJ okJ lata; "Hon) faro/ f irtr os, Etu =^aX 30 
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dens Sprog. Datjog SkrcetingernederesFakkerned/Ogloste dem., ogtilbdd/ daw, 

og t)tldehdsthaoeVaaben.derfor, Tn«a'KiDtrlsdheforl)od' dem/Ofc soelge'Vadben/, og vxu 

f\nduerlwxvjt{uvijit'Blaa3^, cAilmx^^ og SOO/ 

soore de saaMoElken', saavMe delcobe dea og Udce dndet^ IJU/'blev 

da Sl«"CEliiigern«sKbbf(Brdtil, (it.dc'barderesWerWtiMaocr- - .- 5 

ne deres . Men. Earlsefhe og Hans Folk l)eholdl> Pokkerne dcres og 
SkLndDoreme. Drog da sooledes tort. Nu, er der at fortoOe, at 
Karlsefiie lod gore et stoerlct Platikwcerk. om siit Bolig bg gjorde ail t Stand/ . 
Paa den. Tld/ fodtc. Gudrid/, Korlseflies Kom, etDrcngebarn/, og Drengen-Twildtcs 

|Snorr&. IBcgyndelseaaFiuKsteVuacrlami. SkroBUngemetil/ModcTaed/denv, og ■oare 10 

mange flcre end. for, oglioode somnve Vorer sonvfor.' Da sogdeKorlsefnjetLl 

Kmndcme: TiasladlellxEreudsligMad/, sonvfortjarmestte- 

gcertrbgikke andet. Og dade soadet, soakostede dePcikkeme sineind/ 

over Plonkevosrket. Men. Gudrid scd/indenfor Dfiren/Tnedsin/ Son^ Snorres Vugge . 

Dalu)nven.SkgggeforD6ren.,og gik/derind/en/'Kimeten.sortsnecer^ortel, -. 15 

iemmetlg Ifllejr og somliaDde Boxnid' oTn/EJovedet, og IgscbruntHoor, T)ar'bleg 
og Tned saa store Ojn», otingenliaDde saa store Ojne sett iioget MJmneskes 
Eoved/. Hun. gikTien., "lioor Godriisad, ogmoelede: "fujadliedderDu, si- 
ger Iran. . Jeg Tiedder Gadrid, mcn,Tu)ad/ erDtt Noon . Jeg Tiedder Gudrid/, siger luav . 

DarokteHTisnioderen Gudrid sin/ Hoond/tiLliende, otTuiasloilde siddeTiosTicnde^Tnen/ 20 

det sicete dat det sammc, at Gxidrid/Tiarte et stortBrag , og var da 
Kbncn/borte, og i det somnielileo droRbt en Skroeling of en Huskarl 
of Kiarlsefiie'SjfordlliaaliaDde mUettoge deres Vooben/. Og drog denu/tort som 
saedDorilig^men deres KLceder loa efter dem og Varemej tntet MennesTte horde 

set d^nne !Eime, iiden ene Gudrid.. Na-Tnx)nncTn/troengetLlRaad/at t- 25 

age, sigerKorlseftw, thijegtnencr, at deuillekoTranetil/'DOTtdcn/tredie. 

Gang ined Ufred og Tnondsterlte. Nu/ skuUc ottage det Rood, at XMcend skuUe goa frenv 

paa dette Nas, og uise sig der, men en ondenDel of os skal gaaind t SkoBen/ og luig - 

gt, dferA/ej for wort Eooeg , noor TVoppen/kommer frent frw SkoD - 

.en<': •otsloilleog toge-DorTyr ogladeden/gao/foron/os. Men/det 30 
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the other's language . Thea the Sicrd^i^ took cIototl their packs and, loosened, {hi>mr,aiii offeredtheni/ 
and. desired TO«apoTis espccicOly for them, i^mtKorlsefTicfoTbadjetheni to sell u>eapoiis',andTurn> 
he takes ^»« counsel , tliothc 'boAz the raomen, corrij out milk to theuv , aoA, 
as soon, as they sau) iixii nulk.tlicn, tBOuLd,theu huy that and^uothina else .iNbu) too* flaS the 

5 purchastog of the Skrolitvgs.thotihei) carried their harqanvoOTajj in, their sto- __ 

Truix:hs . But Kixrlsefn« ctad his foUoroers kept their pocks and 

skuuDores . Went they thus amay . Now is this to he told , that 

Korlsefne let make a strong fence of pales round his abode and mode all ready there. 

At this time Gudrid , Karlsefue's TOife,brought forth a male child, and the boy u)as called 

10 SuorrcAtthebegtiuiing of the next u)inter the Skrclings come to meet TDithfhenv, and TDercra- 

any more, thxut before, and had the sanve roores as before .Thea sold Kirlsefae to 

the TOom*a: -mom yoa shaU, corrTj out suxih meat, as toos before most asked 

for, and uothing else. And u)hen, they saa)it,thet) cost their packs iit 

ooer the fence .But Gudrid sat u)itiun tlie door u)t0itlie cradle of her son, Suorre . 

15 Then. fcH a shadoTO throuyhthe door, and entered there a xnonvan in ablacknarroTOldrtle, . 

rather loTD-bmlt, and she had aribbouronnd her head, andhghtbroTPn. hair , pale 

and large-eyed , so tlyat 7U)bodg had seen so large eijes in ang hnnuuv 
skall.She TDcntupthere,XDhere Gudrid satiOnd asked: iDhat is thy name , soys 
she. Mg name is Gitdrid, but rahxitislhAjnxime.My name is Gudrid, says she. 

20 Then. Gudrid thehousexoife stretchedout her hand toher, that she should sitbyher.but 

it happened in, the som* moment, that Gudrid heard a great crack, and u)as then 
the TOomanlost to sight, and atthe same time one Skrdting u>as killed by ahouse-corle 
of Karlsefne's ,because he TDOuLd hooe tokeiv their u>eapons .And toentthey uotd oodoi) as 
asual.atixi their clothes lag there behind, and thdr TOoresjnomanhad 

25 seen this TOoman, but Gudrid aloue.Nou) TOemagbeinueedof counscL-ta- _ 

king , sags Karlscfne ,forIthink,lhatthey mag coll at ours'the third 

time Twiih un^peace and toith many men.3J^0TO xoe shall take that counsel .thatXmen go forth 

on, this Tiess, and shoTOthemsebes there, but an other port of ours' shoU go into the u)ood and hem 

there a rood for our cotlie , TOhen the troop comes out from the too- 

30 od; use shall also take our buE and let him, go ahead of us. But there 
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ftBte ttl»lttt >«mu flli^'l fri Ihl5 ^ ^tftt^ t^ifls O^Atv fcds 



m^e fwa mi f;dp(^ arm {iter Jfett!^ti*tt- u^ ^(i^ i^letr 
fti^em fuo l)ilir lr^p^*rt wain ■?» rt)&tr]>^titi^ vl^m 

^]j£r fn p^ |j>^h/& god t>) ptAtr^^atw J^^fftma tinw 
^^tjj ft^ tif^'ttl 9ijjfe wlfr 1*0 tip wlfe^lfe^r^ 
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Tjor sux) haJtloX', ei" fuuxflr "pcirroU uxxr cellajdr, out ^uxXru vucxr axxjAjrw 

Tn«glru,«i\; skjogr ou (mjuurO Ujtg. Nxi; ajuotvju "^essV rcxd; hx)fdj, cr lioJlitrfTu; L._ 

au^dju IaL. Hvju "kximxi; SlcroKUitgcur j ^oumi; sUnd;, «r TMlitefruu TujUTdc; (xAaJu V3j bcu'_ 

doLgoL/. Huu Axjor ^cw bcu'doLgc;, okJ fdL ftoULde/ aJFlixLcj Skra?]Ujii*ja''. Eirm> 

mxtdbr wxxjr TniMUU okj Tjuoejiua) j '\judjii S\irceiX}njga),^'^oUxili(f}}Mriw sm\)^v[a\J vruxnAej veroj'hjofdu -.Zh 

xfxjQij 'p<ixrTaJ. Hvo hxjJfde; ceiruu "fjcJcrrou SlcrceUTtgou tckJLb uupp oodu ciruxJ, dkJ leiJt) 

ou MirO stjuurijdj, okJ rciuLi*; aJb fckiugoU siroucnx' ok) Tuo tCU Tvxxjos . Sou fclL "^egccp 

dLouodbrj "^ou tok) scUTunru. imjMje,! Truxxir 'dUj 6xuxr«jcj okJ TjeJLti oJ "DttO stxjcadJ, 

okj Tjuou'p TuruvL stSLoua' cjj sljotrmJ semJ lemgst; TrusiiJUuhjCXJxJ. ^rO sidaxJ fbyioU "pdur 

ou skoginjiJ, siw) Tixitrp scmJ foo'cxj TmxWJu, ok) Tykr'j^oor tuju ^cibrraJ 'oidskiftAxmJ 40 

TorijU 'f)cirXaIlbw!fT\i;'f»ar'f)cai]rui]uelr a]UUux)j<mJat) 'oorij "^oU lyser l&OlivdVvA^^aJUTian; i)^ 
'ocroJ lodnjgr, olo vxXL foraJ txL GrmLocrv;di;;. Ifu; buxx) "ftcicr ferd; sl)l^cU/6k) "hjofdUxi "padJ 
axK) TTU)Tg c)Q&dLe/ j 'DtauuLdA' o"k bcx'iAJunx' ok; skmjnxf ivorvu. ISvu S'lglcu "^cir j ~haj- 
f okikujOTraiJ tCU -Etreke f iordxir, skbpc/ stnjcu kdLuu, ok tjottxi f)ar 'ottv' xuetrmrt. Ercy die 

nVT\x/ tekxsti tjmrcedxxj cUb Tvyvuu vra) "Uuilarudx/ ferdj, LeJU. drq^cu "brcedr. 4 5 

J^ 1 pxujouLi siij ferdj 'f)\MT' 'b^Ax^ godj tiJU fleer ok lotrdirLgocr. pat; sooruxj sijunxar 

koTTv slojp of !Noragl) til) GrenLcuuk/, cr KaUxcfnJu konx) of YtolocadOj ]f)\ji; skxjp^ st- 
'MTdwU l)Tg;dr ij , HcLgv ok rtrmbogc;, okj ooorw 'f)ocnT\J vueir oJ GrcnLouadje/.p'SU' brcedr noorix/isb- 
CTWi«kir aJb kyne^ ok) or AustfioTdjuurn;. poor cr tux) txb odb txxkou, aJU Tre/_ 

-udis JBlreks diottir gcrde; ferdi svnxx> TmrruitnJ or (TordwmrV, ol?j for tiL fijurxdxur tjVjdJ "^cxj 50 
brcedr Hclgou 6k;Tuwiboga) ok 'hoiududuej "^cU cut) "^clir foeriJ tiL YtnXourvjdji/ TrtedL' forko _ 

st stjojO; ok^ kof oJ Txebrniag goedcu ollraJ 'oidj TuxjlcU "^cirraj cr "^cur feijnjg-uSyStj.Nuj j_ 

aJLbuu f>«ur "^uju. ^adxwrO for Itonj ou fujixd; LcJlfs Ijrodur slrus dkijOtTxcurv gcefuij TvcruxL' 

kos =f)ajuu cr "Vuxn; kcufde; geraJ lalit; ou "UinJLciuFiJflle;^ en; kouv suxxror hiiuju sounxo) "kuucy- 

zst' lieu mjiiuvduj Tdos mJ gcfoU oclgi. Sou 'oar TnxjXdxxgiJTnjedJ'^dJrUTMlucfTW o"klVe/_ ....5b 

oidise', oil hjoxiTtr skyULdbuu TxoJFciu SHt ixigrou TruunnjaJ ou sMpc; ok) "koTUJur 

jxxnJ fraarxJ. Hn; TrcydU Tjtcu of "pixju "pe/QCur ok) TuxfdA' Y Tnxmjvuro) fLdrou'dkljeijTV- 

cUU 'pebnv, okJ xwdxiu'peXr "broeAr cexgij f-yrrv vXAj 'f>ciU'DaTir ciu'fxdT' T^omjuJ UL"\/\jnJLa;n;(l^/.lJ^^ 

lejUjU/f)ou]L) j "hxxf , oTt;lu)fdbi]u1iL'f>e5s TTtodjU oxUr^ al; 'f)ajuJ iTXJtuxde; scunflo- 

VxJ 'UjcjSoJj ef suLO -uiUdje/ noerdxiJ, ole/' ^c;ss 'OoiT/\iUJl]U tuxuv, exxj ^o kixorrox; "j^cxr "brce^Lr .60 
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■Dfiu? saxQedes l)eskaffehi>,Tu)or 3jercs Mod* T)arl)esteTat, at der DorVand/pacu deivme. 
Side Tm-Ti/SkoDTJaadeitandeiv Side. NaWex) detRoad/fulgt, soTn/Karlsefae-for- 
csXog. TfalioTTv Skrcettngcmctfl/det'Sted/, soTaKarlsefTteTumde"bestemtt(lEiHnp- 
av. Nu/l)leT) derKonxp, og foddtTocuige of Skra3ing6nics Skxire . Erv 

Maiid Bar Itroftig og STtuikt SkroelingcrTies S1tarc,ogtroed&Karlsefne,liaamoTuieT)a!rcHbT)d/- — 35 

tng d«res . Nahoflde en-of d«nv, SkrcEUngcme, toget en, Oxe, og saxi/ 

poa dea eit Stund/, ogl6fteded«?VTru)d/Civaf staeFaUerogTiugtiLham/. Hon faldt slrax 

dod- OTH; sou, tog Tiirv store Monil Oacerv og soaTKUi' deri/ erv Stand/, 

og Icostede deiv sideri/t S3eiv, detliKagstehaivfomiaaede. Mxxi sidertfbjedede 

ind, t STtoDciv, sonvTwerlauide'bedst, og coder dcrm«d/ deres Sommenstod/ 40 

VarEarlsefne og hxmsFolkdArMe'VuiteTca;m«amed/Vaxireivforl£yTiderKdrlse(H^^ 
tjoereloenger, og mLdrogetiL GroTdoai. Ifalooc del Stand. til Eoerden., og'bragteder- 
fro/Tnonge HerligHeder, "Viiioed/ og Boer og Skiadflarer. Na sgle de ud/poo/ Hao - 
et og Ttora til ErtksQord/ Taed/helt Sldb og dot der oTaVinteren, . Frey dLs 

TuerderOmtdepoaiiy onvVtrilands-Foerd/, lod droebeBrodrene .45 

I fordl at soodan/Foerd/ tyltkes god/baode tiLGods og Hceder. Detv somme Sommer 
Tcoraet Skibfro/Norgetfl/ Gronland/, dfl/KarlscfneltoTT«/fraVinlandj dct Skib 
stgrede toBrodre, Helge og Fumbogc, ogl>leD deaVinterpaa GroTiland/. DisseBrodreuarels- 
loendere of Slcegt og fra Ostgordmc . Der ernu- at fortoeUe, otFre - < 

fydisEriksdattergjordellgsefiusttigem/, Garde , og drog til Mode med/ 50 

Brodrejie Helge og Finrdjoge og tUbod/ dem., at d£ sladd* drag e til 'Wiilond' lued/ dercs 
tbj,og}uu)eHalod«lcam«d/Tu3id«af oltjlvDad/dcdcrraonne foa. Na'beja/- 
cde 'defdet. Demast drog huapaa Bcsbg lios Lcjf hendes Brodcr og[bajd]liaiiv gtoeliead* 
de Hose, sorrvTuia hawde lodet gpre poo/ "Vinlaad/, men, \iaxi suarcr del sammc', slgend*' 

TioTi/DiMclaaaeHendeHusenejmervikkegloe. SaatjleDAftaLeTneUcnvKarlseftie*' ogFr- 55 

egdis^ otTmer skuldeTiaoe XXK poobcnfore Mcend- poa Skibct og Eotnder 

desudea . Mea Frey dis Ijr&d/ slrax. dette og hoode V Mcead, flere og slgvil - 

te denv, og t)lcoe Brodreae det Ikke ooer, for end de Itonv til Vlalaad. . Nil drog de 

iid^paa HoDet og Tiaode oftolb fonid-, at de slailde sgle soia- 

mea, Tuns saa.'blevmuligt>, og der dot lata liHe Forsltel, mea dog Itonv Brodreae 60 

*> Skrtofgl for : Brodrene ? 
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Toere such, conditions , inliere tKeir meeting tDOS iflaiauA, ,ihai/ xoaier idos on one 
slcLe^utaiDood ontkeotlwr side.l^ow toasthis counsel 1x]ken,xolu£lvKdrlsefne p~ 
roposcd.NoTO ih« SkroUn^ cam«toth«"plac«,TOliUih/Karlsefneluid,fiX6d,fortlic 
liattle . if OTO TDOS tkara'battle , and, TOere slain nuuuj of the SkroUng^ host . One 

35 man xoos toll and fair infheSkralmg^ host, and Korlsefne thought, h«T^ 

manof them.NotD oneofthein,th«Sla'allngs,hAd/tal(en/upancLxe,andloo1ced/ 
at for a xoMk, Olid lifledtbagainst his comrade andstruckathinv.HefeUotonce 
d«ad ; th«n thot tollman toolc the axe and looked at for a xohile, 
and, hurled it after tlvat into the sea as far as he could.But then/ thejj fled 

40 into the t»ood,cuery one as l)est he could,and ends now thetr encounter 

Stoijed Xorlsefne ondhis menthere oUtheiDuiler.hulinthe spring Xorlserne aniu)unc<6,thathe tmll there 
Tio longer r6main,and -mill goto Greenland. NoTO theij mak« reodij forUi6t)oijagc,andhxid 
xDilhthemnuuuj goods in xDine-toodd and herries and skin- TOarcs.NoTDlheTj sailouton 
the seaand came toEricsfirOv,lhe ship tohole.and staijcd there in the HDuder. Freijdis 

45 AT OTD is inodc mention onexD of "Wlncland-t>oijagc, ccoisedtote killed the brothers 

X 1 l>ecaiise sucKaDogageisthoughtgood both, for tocdlthand for honour. Thotsome summer 
came a ship fromNorroay to Greenland, TOhenKarbefne came from"Wuieland;tliat ship 
xoas steered \n| two Vothers ,Helg6 and Flnnboge , and staged this minter utGreenland.These brothers u)ere 
Icelanders of Idn and from the Eastfirths .This is noto to be told , that Fre- 

50 Tjdis Eric's dxuighter made niwijage from herhome otGarde, and TOcnt to meet xoUh/ 

the bro^u^ Hdge and Fumboge and bade them, go to Wuieland -isith/ their 

ship.and Togo hdboes TDUh/ her of all the profit, that might be got there. Notd said 
ihejj ges to this. Thence she TDcnt to 'oisit Her brother Leif and&islcedlhim to gioelier 
th«h«us<® , rohifh, he had built on^^inelandrbuthe answers her the same, sojj- 

55 ing,h« roilL lendthehouses.butnotgiDe. Such tdos agreement beta>een Karlsefne*^and Frc- ,. 

ijdis , that each, should ha»e HX xoorrlors on the ship and. xoomen 
besides . But FVegdis immedialetg -oiololed this and hod Vmen more and conceal- 
ed them, and TDere thebrofhers notas>are of this.unlil theg came toTIClneland.KonO thei) 
sailed out to sea, and had agreed before.thal theij shoutd^oul to- 

60 gether.if so miglitbe.and there TOOS little differ6nce,but ■get the brothers came ^ - 
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Ttolfikwru; f'yrre; dk/Tvofduj uppTwrU/ foixjvg sin; VJo TujuscuLcifs.En; erl^- 
eydis "kjomj a*j, larvaie/ ,^a/ r/ydixu "^cir 8T«;p sUt; die l)«r<]u upp tiL Ttos fajan;g 

sin), pa; Tnx)dlJuTrcydis:1uxxJ Txunxj't)crm^ ■ydr.'puiaJb'ocr'hwjg- 

dwrro, segtou'^cir, ctJt/'hxxlldouR/St; -mjuumJ oUL' aknedinJ ordUmjexi/ oss.MierladLc/ 

liCifr ■yuxjsanjaoUjSCjgir'Kon;, cnj cjouajv ajdr.pcUTnxdli/Helgi/;'^riotciUTTuinJ okkr brcB/dr iH- 5 

xskix/ 101^1)19 j"baruj njuu lot/ fawmg ok) g«jrdu; scr skoXou dlc> sCttuJ 

"ponn^ skaLo/ f irr sionunrb' cu Tjui3i;StrondnJ okJ l^tuuggu; uueL Tjra/. Uro Treydjus let; 

fdlqU anjdbuu tUU skips sin^s.Uujtxik; aJbix;ctrcu,oTvtol)ijLdu;'f)cir bro&dr 

oJb toCkxi3;/St( Trumdui upp loeijkarr ok; vtxxv "hofd; sk^mlccrt). Sux> rxxr gcrt; 

tJiTU stuuvflL/pOT^tUU cTTrWjrv'Tjctrux^-Sti 'wcrrcu JTTu^ sundp - 10 

^Ttkc/ vnjiAj "^cumj okj tdknjiyst; of "UxDikar, ok; ongcr gcrdjuunst "kjaomjuiT TniXlc; 
skxilannja/^ oTc for sux) fVonx' "leiage^ -iLeJtroun. port; .rocfjr oijanxx) nruiTgm) snjKmxxJ, 
oJb Trcydls stodb xupp or rumi; sinxiJ 6k)'kjLoejdidin;sty dkJ for ceigii j skok^j;dinJ. 
En; ■oedlrl' ixxxr suxi fa]nJt;, oUb dxigg lucxr foClUnJ nukUU. Hon; tok>' "koupnJ 

"bondxxJ siirxjs o'kJfor j, en; siSxuv geW Tu)nj tHU s'koiLa;gck/'hj6'n; tiJU s\<x>]Lcu' 'f)ciTray 15 

broe^tx; oki VOu dyraJ; €n) rrumdr einn;TuxFd;e; ajf gcinjglb VddxxJ oudr okJ Idkil/Tujurdy 
oftr cu nxidianJ "kXofaJ. HonJ Icuik; ixpp TuxrcUnne; o>t; stod; j gocUUuum/' stundJ 
|)ou ok; "fjcugdc;; <orU Eamboge/louiiuiwstr j skoLcurujum/' o>U xu)Llkti; j TuxnJ Tnx:cllUU: 
luuif 'oiXitlbuu' MnjgafjTreydis. ItonJ sijuxrour : ck; vuL, oJU 'f)UL' stouadjlr "u^p olo gcutgir 

viz mxAj -fn/ar, okJ tjoJu okj taJuoU ooijU'fjig.Sux) gcrirluxnjjpcux; gcuigoJ cit; trc;,er •..- 20 

Tayumdir sTcx}Cl(x;\Leiggin)uunJ!,olc) seUiJvst; "^cir niibr. Hx]uers\]ulOaxrp«a)segirTix)nJ;luiTUSu^ 
godr "pxkv nrurlcxnjdbv Teostuir^ an) illr "^iJji; nxcr'f)ujstr sex;, cr ijuor j nulli; er,. 
^uiout' efc; "kolIoL) ckkA; TuxTcu tUU crdit;. pou sc;gtr ^u; sera; er^ segir TionJ, dkj sujo ^_ 
■Ud; nvcr 3 cnJ "Jjod) cr cyrendjEi TnitJU a; "^innJ fuurudJ, odb ok) 'oilLdLe; kcuuupa; skipucmj 

no'W yWkr brcedrj |)uiaif "pxiJ hxiftt; nrieircf skip en) ck;,o'k; 'DtllcLa; ekJ j "brot' 25 

ViAdxuiv! paJb mjunJ ek^ locbaJ gongojist;, segir hjoxxJ, ef |»cr "UCkor "fxxi noeUNw skiJUlou 'f)aja'' 
T>l)b'^at'.&«nAr Tu)n;lxeinx),axiTmnboge) til) "KmLuu stonour. Hon' stigr "uupp j Tiunit'ltolldnjiu/* 
fotum), ok; uxjCknnar "hxxn/ poruourdr vidJ, ok/spiiyrr, TujuU cUU "hjon) Tacerl; suuo TtoTld; ok tJothJ^ 
TTon; suxxrar Tne;d;n\aj'klunu|>txJsti;:€k) uxiir gcmgtrv;, scgirlxon;,tiL'^eirra;bToe;draJ oJU foiloL'sk;- 
vp at) pcinx), olci ■uaULcLol) cki "koupcU ■mjeircu slop, trv "^cir nrdu; loidU'^tiUL) sux) \}JooJ, - 30 
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uoget for og luinde opbaaret dcres Soger til Lejfs Hu*e . Men. do/ Pr - 

cjjdis TconvtilLaad-, darijdde de dcres SMb og boerc op til Huset Sogcrne 

dercs. DaTiuBUaTreycUs: koibarllurtridEdersSa^cr. Fordtottiltro- 
cdc, si^ede, otlioldcs sltuLkliebeAftaleTtgjortmedos. Miglxumte 

LcjfHusene, sigerlum,,iueii/Tkke Jcr.])a/Tn«U6Helge: FattesTTU)TiosBTodre ond — - 5 

VUUc inod Dig . BorcTiaTid Sageme og l)ijggede sig etHus og sotte 
dctHxisTjorlfrcuStrandcTv Bcdertlndsb og gjorde det godtt Stand. Men Pregdis lod 
fffilde Trceertil sil Slab. NuleddcLTUod^^iUerea.og foreslog Brodrcne do/, 
at beggndes skulde L&ge og Morsltab lioldcs . Sooledcs tleo gjorl 

ca Stmd, tadtilutmaiv"bar sig slcL odindbijrdcs, da sondred^s 10 

Emgheden- Tviellem- dcnv, og Legcne lioUt op, og tngeri/ hsmmfHemy 

HoUerae., og gtk sooledcs Vtalercn/lcenge. Det dot eitMorgen/tidlig , 

at Freydis stod op of sia Seng og Idoedte sig poo og tog ikke Sltotoj poa . 

Mea Vgrei •dot "bleDet sooledes, at der var foldea stxerk/ Ihig . Hun- tog sia Hust oads 

Xdppe ogtrdkdeapoa, og dcrc-fler gik-lutatiLBrodrea&s , 15 

Hus og tdDOTea; mea ca MoadDor adgaxict derfralidtfoT og liaode lukketDorea 
efter sig loia Tidtot t . Hun lukkede Dorea op og stod t Aobningea ea Stund 
ogtOD; mealumbogelaainde^-sti/Stueaog -oar'naageaj, Tioasagde: 
Iwad- vxl Da Her, Prcudis . Hua suorer : jeg -oil.otDa stooi- op og goor 

udmedmig, og Diljcg talented Dig. SoogorTiaa; de. goo til ct Tree, soni/ 20 

laa/ tad under HusetsVocg.og sotte sig aed der. HBorledes ftaderDu det Tier, slger hua, hoasDorer: 

gode tglckes mig Loadets Prenibrtageilser, mea Ude syaes nug oia dea Ufred, som, os iiaeUera er, 
fordi ieq poastaor, ikkeatt)oercAarsag dertll. DetersonvDusiger, sigerluuv, og sookdes 

tyldccs ogmig^ meadcter JlrindetmednutBesbghosDig, at jeg inlde bgttc Skib 

nxed JerBrodrejfordi/otlluuje storre Skib end jeg, og-oUdejeg gentebort - 25 

Herfra. Detkoajeg ladegaa, sigerTum., Itois dctforaojcrDig . Nu slUUes de^ 
efkrdettc. Otk^TuwuTyem,, ogFtanbogeUlHuile. Kuastlgeropi Sehgea medMde 
Fodder, og DoagnerTuuT/, TKoroord, dcroed/, og spfirger, Teoiluiuter saakold og -uood. 
Hua SDorer med storVrede : jeg -dot gaaet, sigcrhua, til dent Brodrcae atluibsXaa ont 

StRlbetm£d deal/, og-oUdejegltobe storre SMb, meadeWeoederoedsaja/'Dredfc^ 30 
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somtrohaL before ondluid oarrie4 thdr things vp to Leiffe houses . But when F- 

reydis came tolondytheri emptij theij thjeir ship ani camj up to th* house their 

luggage.TheaquotKTVexidisiTDli'y did. ■yoacorrijia here 'yotiMuiggage . Because toe 8up\ 
posed,sa'i| theij .thiit to be kept roerc alL TOords gtoen, to us . To me kat 

5 Leif the houses, saTjs 3he,aMTU)tloijotL.Theiiq\LOthHclge:TDantiJig is to us brothers 111- 

TDillagoinst thee. Brought nou) out their lugguge ciuLnuLde tliemselBes ahalL aai set 
thathfllL atDoij frorathe sea. near alake aniputitTDelLlaorder.ButlVeiidis Let, 
fdL TDOod, for her ship .Notd tt drexo toxDards TBuiter, and, proposed, the brothers , 
thattobetakervuptBerc games and,pLx'ijstobeseta:gotag. Sotuas done 

10 for aTDhile.unjtiLthemeubare themseLocs morse to euch other, and, theaToos made asunxler _. 

their umoUjOmL the games ceased, and, nobodtj did come between, 

the liolls, andpassed thus the minter along time. It mas amoming eoriij, 

Uiat Freijdis stood up fmu her bed and dressed and put on, no shoes . 

But the tncather had become such,that amightAj dera had, fallen.. She took the doah, 

15 ofherhusbondandputtton,,andtheau)enttothehall of flie 

brothers and to the door^but amxuthod gone out alitlle before andhad shut flie door 
behind him onlg holf-roatj. She opened the door and stood in, the gote-TOay a xohile 
and mas silent ,butFinnboge laij inmost ia the hall and tnas au)dke, he quoth: 
rohat TDilt thou here,Freijdis. She ansToers: I mill.that thou stoadest up and goest 

20 out TOilhme, andTDilLIspeakTOiththee.Sodoeshejtheijgotoatree.that 

hiij under the ujoU-of thehalL,and sat there doma-HotBllkest thou all things here, sojjs sk6,heaasT»6rs: 

good \hink.I the landlsproduds^but ill Gunkl ofthe discord,thjcitisbetU)eeaus, 
forlpretenduottohaoc caused tt.There thoiLsa-yest astlis.sajjs she, and so 
ttsecmstome.butthisism.'ij crroad atnuj oisit to thee, that I would eacclumjge shi|) 

25 with 'gou,brothers,becausc ije hauelorger ship thaal,andl would go oroa'i) 

heace . That I mu'y let go, satjs he, if that pleases thee TOelL.Nou) they ported 
therctDith . She TDenthomje,but Ftnnboge xoent to rest. She gets up into the bed TOtth cold 
feet, and an)<)kfishe,ThjorDard,fterebij and asks.TDhT) she be so cold and wet. 
She onsTOcrs u)ith great Qnger:Ihadgone,sa'ijs she,to the brothers to ba]) the sh- 

30 ipof thcm,»aadlTOOuli bug the larger ship,but this thetjtooh, so ill, 
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oJU "^cir TjordJiu TY\JL^,dk;lJ]ku) sourUgaJ. Etv'^ul', Uje;scieI]L' TYVodr^TrujmJti Vuuuirkou' 'mbuaj rekJ- 
ou reUxxr ttujuuxt skjcuroruxr TVti "^tartar, 6\v mxuro ikj "^aJj tuju fuurux), aJU ekJ ax 
j brotUiJ of &r€rClajay3L&,6kJ vnixn) ok) g«roL) sMJUuxJU "oidj "^ig ,v\xxx\j ^vJ IxefTiir "f^essou 0\<J 
TWU iXJodjiX) TuxurL* ceigi) Ojboluir Twruruar ok; "boudU "mjenrO vopp sXxxxxjdJXJ swnJ skxoUx^k&v okJ 

UxkaJ ijLopTX) strO. 0\) suo giard) ^djr ok; fourcu "^cgor \x)u slmlou ^ciurrcu bTccx^brcu dkJ - 35 

gdjrvguu irnxo oXj^sJonrv so^xxnAxarO ok; tx)l?u;'^CL' otofcerdmU j borxA; ok; leJudAuu svuo 

lot KxJtWTUu, stmj "bxmjdm) ijuxr, en) Treydxs Ijef drqsou Touernjo) stxrv vXjlzcvnJ.lSvJ vorxU 

^ax oJJjir "kollar drqjrur. Etv Tcotuit -oora) cftJbr olo 'oiUdLe; cLogi; "peer dj- 

Tepcu.^a; TrtcelJUu IVcydiB : fcdJ "rrter oxxJ j Tioixd;. Suo uuxr g«rU SiAxiuirb' "oegr honJ 

aJb "kx3TUjum;^cirrt) tt cr ^or oooriju oki gcjkk; cxf ^mru dx)ix)udurri;.^T]Ufcn'ujlf)cajjtU; skcu- 40 

Ixxy sms cfUr ^cut/ XAi \XkaJ xierk), ok; fanust/ ficuU (Kitt) ou , oUU Treydis "^otXJb^jst oJJj- 

Mjdj Tunfou 'DTYurctdili, oTcnnoeM; loidU feLcxgaj smxiu: «f oss fverdbr ouuLdtthJ 

cdj kx)TruxJ til/ GrmlxxjxdbR;; s«jglr Tlotu, "pcu skoJU ck; "^jctnru rruumn; Todo; of life;, «■ 

se^gtp frcu'f)c«sTJumJ oJCburdjuuim). 'Evu sTmLuu locr |)aX; segixx;, oUU "^ouuu hvdJ "hxr «f _ 

tjlr, 'f)ou cr locr foranrv' j 'bratib.Nu/'b-UJuggxx; |>Gir skiqpit; sTumjmo; vmJ 'vor\Jo,'pcxXj 45 

er ^eir hrauAr "hjofduj aJtJ, rojed; ^cimj dUjum; gcadjuum;, cr'^cox^ ttuxLIjuu UL feu ol?y 5k;_ 
\jpMj "bour. Stglou sidxxnJ j "hxtf okJ norcLuj locL TceLdU forou o"k; "kujOTnxiU j JEivreks fjordy 
skJcpo sirunj STijerrunxx; siirruxrs. Uixi locir "fjcur XoIliwdTU; ftrtr, oTo hxxJTde; albuuU; sk;_ 
ip siJUt tU;"hxxfs, olo boeJud; bojriar; olo a* "^oJU ttuxL Truxruxo;, at; oelgb TrujurxdLe; cuuud/- 

garou skip gciaxgU^ Txafcu of GTej-vjlourijde;,«ru'|jai; cr "hxxn; slyrde;. I'rou TrcAjdi;sv. 50 

rr«ydijs for tuju txL Tans svas,'^'uicuL' t>cdj Tuxfd«y stoudJiX/ ixxjuduojnJ 'X)slO_ 
outJb .ItoTt) fek; TruJkiruTj feirtg flour ollu; foTuuruytu struiJ, '^\]ijuxt' "hjonJ 
ixiULdle; leyTvcu laJta; 'odcudurrv stnjojm;. Stbr Tu)n;TU]i; j hxw smxv. Eigf 
UTduj oGULer stju) TvcQMin; ordir, at) l^cgde/ ojftr lodajduuirru "pMjirra; <i)Ax ilbi/- 
skuu, aJu aduQXJ "koerrtc; wjpp vvnj stder. Wtju koTtu "fjcUcu uqpp tjirx; sider firir Lcif "bro- -55 
dur Tunnjor, cTf "poXXxj Hjonxjum; 'f)e8si; sajgoU olL \Xb. pa; txjk^Lcif "t^j TiojeiuV of Ud;e;'f)€Arrcu' 
Trcydisar, ok; pirvde; ^^kju sognxxr oj lom; "fjcnjrva; atjburd/ aUoua) uxfniO sourruut),ok; vaor 
-rrxx/dj ceinxti -nxote/ sogTuu ^cirro;. .^igv Tijennju ekJ, sc^gtrLeif^aJbgarai^ataJl; 'oldTreydifiUjS'y- 
etujr -mirux^ semJ Tion; 'verl/ Tocrd;, en; spoi rmm; cky'^eirrv'^ess, oli "fjeirrcU ofkimrvU 
TTUwvliJtJb at;'^r\fujm; 'XKrduau. Nixi loeixi; "pcxXi sno from;, oli cuuinguum; "poVtju lonv |>auU .—60 
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atde slogemig og behxmdlede mig hxiardt. MavDu/^usUMaad/.TaoTtlioerlMivDillehao- 
Tve TniivSkanv eUa-Dttt, og inonjeg detua ftade, atjeg €r 
bortefrci GrotiLaacL, og moivjeg -oiUc sMIlcs fro- Pig, Tuots iMceDu-lioeoner dette. Og 
Tui/TaodstofilTunvlkkeTicaclesHaan/, ogtod/Folkcae stou/op soTO/ snorest og 

tage deresVaahen.. Og soxiledes gore de og droge strax til BrodrcTiee Hot og —..35 

gikind/tildein/og toge dem, soDcnde og forte dent tBcuindogledte soa 

enhoer l)undea tid, nwn Fregdis led drcebe enh»er, som konv ud . Na -oarc 

dlle Moendeue, dfer droebtc . MertKuiademe uare tilbage, og uilde tngeii/ deirv 

droebcDasogdePregdls: gtoinig ea Oace iHoandav. Socdedesblco gjort. Dcrpaa droBbtelxuti 

de VKmader, soTTtDoreder, ogforlodderasomdode. WugikdetiLHaset _ .40 

deres dter denne Id og onde Yoerl&,og fandtes dadet efieud, otTVegdis tgMe sig lielt 
godtatluu)eTuMidljet,ogTuuvtoLlte til sine Folk: HDlsostllDcrfonindt 

atkonnne til Grdnland/; sigerlutrL, da skdljeg tage Ltoet of dea Marul,' sorii/ 
sigeruoget otn- denne Bcgtoenhcd; na skulk vt sigc, at de-'bleoelver Ul - 

■IjagCjdo/'oldroge'bort. Tfalodede de strax oTivVaaren/ det Sldb, soni/ 45 

Br6drenelta»d& get, meddUeUagode Soger, som dekuade facijOg 

Skil)etl)(ere. S^lede stdeaudpoo/HoDetog tlk/eaTleldigI^ise og kofatiLEriks^ord 

taed deres Sktb tidlig poO/SoTamerea. Nu/DorKdrlselTie der oghxtDde foerdlg 

Skibet stt til Afrejsc, ogljiedepao/Bor; og crdetsagtafToaage, otikkemonnerig- 

cre Skiiajceregaaetfro/Grbnlajid, eaddet, soTn-liaastgrede. Oiurreydi^ 50 

Freydis drog raitll staBoUg, soosoav deahxwde stoxuttnudlertid u- 
skadt . Hun/ gcro meget store Gooer til sine Ffilgesoeade, tbrdl \aav 
DUde lod^ dolge siaUdood. Sidderhuauu/t staBo. Ikke. 
Dore oUe saa^ ordholdende^ at tie ora deres Udaad cUer Ondu- 

skdb, otdetikkekonvopomsider. Nil kora dette op omsider for Lejf, ^.... 55 

heades Broder, ogtgktes Turn, om dette UdsogTviaegetlMe. PatogLgfUrMteadafPreydis' 

Skore, og ptate dmv da til at adbenbare denae Tildragelselielt og faldt, og -oore 

of ens IndJiold deres Udsaga . Ikkencmaerjeg, sigerLejf, atgoredet-DedPreydLs, 

mia Sdster, soTaTuia Hor forgeab, mea spcu)nnx)nn*jeg de?a dette, at deres Afkont 

mLUdetkunaetriocs. NafOrtedetsadLedesmedsig, attagervtankteoiadem/ 60 
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thoL.thA'i) struck, me aiiAtrea)te4men)U3l{U).Butthou,iBcekman»tBlltTmi^ 

lay sh<mieitorthinje,<uviTTUjUStlTvoi»fiiiji,thjatIttia 

atDay from Greenlaivl,aJid.mm) Imake sepanilijOTi from thjec,unLess thou atiengcst this. AnA 

TioTO stood, he not her scoffs, and toude his mjen, gel Tip fortroilh,, aiuL 

35 tjohetheir TBCopoTis.ATvi sothey doanjigoaloncetothftlixOlofthjabrothereoM ._. 

toolked. In, bo them and tooH them sleeping and hound themmchoias ondledthus 
out eojch, one.TDho TDashound,andFreTjdiS letlull eoery one thxit com* out J^oto TOere 
qlL the mea killed. But the xDonijen, u)ere left., and xoould aohodij MIL 
them. Thea quoth Fncydis : get me on axe into mylumd. So u)as done. Then, she slexD 

40 theVu)omeathidthercTOere,andUflthemdBad.Nou)they TDenttothetrhflll 

after this deed and bad iDork,,and toos foimd out this one thing .that YVeajdus thoughtherself quite 
toeU, to have acted, and she quoth to her companijoas .- if us he aUotned 
to come to Greenland, says she, thea I sholL h6rea,D6 of lift that maa,u)ho! 
speaks of this euent^Twto TOe shtilL saoj this, that theij stcujedhere he- 

45 hind.TOheawc TOentaTDOij.Nou) they boded the ship early ta the spring,that - 

the brothers had oroned, Totth, all those goods, that they could gel and the 
ship would hold.After fluoL put out tx) sea, and got a happy uoyoye and came into Erusfirfli 
XDith, their ship early iathe sununer.NoToKDaiscfhe tdos there andhodpreparedhis sh- 
ip for departure, and ujoiled for a fair u)ind, and is it soiA. by many, ne-oer ri- 

50 cher ship to hxiDe gone from GreenLond Oiaa fluit.rahidthe steered . Of Fre'ydiB 

~ reydis -noxo loocnttohjer abode.ostbhxid stood ta the mjeontimje unsc- 

othed. She gatje Dery great gifts to all her oompaniflns,bec(mse she 
TOould moke he coaccaLed her misdeed. Sits she noxo taker abode. Not 
Toere olL so true lo their u)ord,,as lobe sUent about their misdeed or TOtcked- 

55 ness,OuititTU»tcanie out atlost.NoTBthis atlostcame out before Lcif, her 

brother, and thought he this saying to be mhoUy ilL . Then, took Leif DI men- of the parly 
of Freydis, and tortared them to confess about tMs eBent the Tohjole together, and u)cre 
of one content their sayings. I cannot afford, says Lctf,to do that to PVeydis.my 
sister, TDhich. she desen)es,but foretell may Ito thJem this, that their offspring 
60 TOilL only lilfle thriuing become. Noxd itpassed so,that nobody thought of them 
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t>au; vjirXj "fxLdLonJ j frou tuttul/ -UjUv. Uxju at/ sejgio) fro; f>\xi/; er 

BallxdVii' "b/yr skip silt/ ok; sigXoLe/ j >ijaf5 'hxjTuirrL) forst/ u*L/ ok) "koTnJ tiJU Noregs 

TTtedi Tveiluu 6k;"hjolJLdruU, ok/ soUL ^our tmv "uuetruuU oTt/ sdlde/ uxxrniag 
suurt> oToTuxfd£/'^ar gott /yfirlceXL/ o'kJ'^caU'b^dLt/'hixjrv' of "huuun7 

gofgajoJVsUxiTU Tnx)TvnJurn;j 3roT6gv.ETi>aoTn;ux)TUy cfUr bi^ sUttUU - 5 

Islani3jR/, ok; crTixuv/ vor OLlb\iiruv',o"k) skip hxcrus lou UL b/yTjjour firtr br/ygg- 
ijuuruwTL/; '^oU'koTTV "^Kxr od/TujTuum; su^dr -rruxidr eiraV; oeticudr of Btutuxjitu or 
SaS3e\xu(\A&. Hojo/ foLour oJb KaJtlJiefriJU "hjuLSO) snatruj "hxxjrxs; ek/iuL OBLgi) sclicu,scuL 
gdA'TuovJ. Elt/TTUJirt' gcfcu^enjuuU Kalf "nxorkJ guIU/, scgir sxudr TTuxjdbr.EalbidVa/^ottil' 

xtdy 'o\;djbodiUU ql^l««yfliuu sldLoua;. !Pot suxir Trujuir j \)xirt; mAdU Hjulscu s_ 10 

■njotrunxxj, oxO liaiiJiTudhnxJ fvijssi) CELgi7,'VujuxJU trt/ /oourj esv "pcxhroax "nxcuubsur, kjoum; 
of TmlxxniLei 'Nw slgler KcdlncfnJU j "hxxf, ok;T«)TYU skipc/ sinuu ftrir ■aordanJ louxd) 
j Skougo/ ftord;, o'k; uxxr ^ar ix;pp scU/ skibp Tujuas forn) vuiXxix\xv. Etv /ottxj uxjrit; 
Tcjeyfll/T\cuTjGlxDa]unrCbcixxrlouvdLi okjgcrdA/buj cx;,ol<^'bio^oa'Tn;e;djouri^l\oiTi;liUfde;,dk>' 

Tjxxr "hit TrvAstou gofiJugTYveirvnl'. Ok/ €r -rruurt TnxuvrxxjJ frxxJ hflTuxnV "kotrutj dk) 15 

G-DtdridLej "konxu ">uxj\js , olo godr oeUBbogi/. Olo cr lODiIUMi'Tu; vuar aji5uadjr,"to"k) &ixjdjridr 
"uidUbus \uxrdumtotsluj, olo SixoTre; sou/Tijenjuur, cr f^Adr /oar aJ TJmlojijdxy.Okier 
Snarrti xmax Tcuongadr^ ^aJ for OuArldr /vtwnJ dkj gck) sixdr, oTt'TcoTU' /oU ojp - 
tr til/ bijus Srvorroj soruxr suxs, oTt^TxafcLe; 'Kxijnj'^cU \(xHiXi gcrcu "kirkixU j &L_ 

ojoinlj^. SidxxjiJ xLordj Godlridr ■mxnnjoj o"kj oeJjtseXjuu'koTxxxJolt'uxxr ^ar,Tn>edL(xW 20 

IvoTv Ufdo'. Snorre; CUUUU sotu "^orxn/, erporgourrTv^eL.BJDijU/ticia'fajdir Jt^ 
duTlBrarui'ba)skujps.I)ctJlir ST^orraJKollftdVujs 50TuxrT^eti]laIlfrLdT;lu)TVuxxrTTU)dir!Rjiuu^^ 
fs,f6dur^orlak)s byskAi;ps.'BloTTijulwLsoTXjTMQMfTuus ok;&\uMAiarllaTiJ/DaTfadJurp(nniim\ar,iTu>dur!B_ 
iarmtar b/y skiuqps . I^Xde/ "mxxxmxju er fro/ ICaXbwjfni/ kommijt/^ok; «r luuv "ky rvsoelL "nvxdr or _ 

♦ djbriru. Old Tufr KaXLwifmy gerst/ sogt oUroj "rruwuxoi aJtburdA/onnJ faTar'f>essar aJJUxr, 25 

<r TVJuU or rxxikkuut/ orde; cu "konvit;. 
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fra deivTtA cavdet enA oudt . Na cr atfoTtKlL& om , at 

KcirlsefnjE,beredcr8tLSlu]) 09 se3Udeud.paaHcu)ct.HasTtgtk,d£tgodl, oghaitlajm/tiLNoTgc 

hjel og liflliejL og forble» dir om/Vbitereri- og solgteVarenve 

stn* og nod- Mx god.Modlagelse,bcLade.lum, og hims Koue., of de. 

(mscligstE,M(EndlNoTge.MeJLV{iaren,dCTeflerl)CTedlx-hxuvSldbcLslLtiL 5 

Isltuud, og daTuuL -Dor foerdi^, og STdbctliaas laa- cfter Bot loedBrijg - 

gcTL, dcultOTTbdEr tillijam, en-S-ydLcE-nder, stanuTicude/frO/ Bremen. L 

Soaiaiid. Han otisker otTiobe of KarlsefneTKuis GaUionsfLgur. Jeg DiLiklte scelge, scl- 

gdeluin. Jeg v\L gujcDig derfdr enluLbMark.GnldjSiger SiJdLcEnderEn,.Karlsefne.tjjTUjes 

Dcl omBudet, og sol^t*'derefte.r.Drog SiidLtEnderenbort/nLed GdQions- 10 

figttren, men Karlscfne ■Didstetkk£.,lu)ad/ Tree- det dot, Tnzn. det dot Mosut, lu)miaet 
fraVinland. NnsglerKQrlsefh£-TidpanHaoet,ogl«)m-mEdstLSkLb nordpcuLLaadefc 
i Skagcfjord, ogbUt) d^ sot op lions SkLb omYinteren.Men omVoaren 
ItobteTum&lombo-Land ogbyggcdeHjem der, og "boedBdeTiiaedens lumltDcde, og 

DOT dEn/TnEStfremragend^MQni. OgermegetAfkomliOTnmetfraliamog 15 

GujiridihjQnsKone., og ertudKUKrket SlxEgt. Og daKarlsdneDordodjtog Gudrid, 
GajordensVoTetagclsemedSnoTTe staSon.som-fod'OQrpacLVlnljQnd.Og dcL 
Snorre, ■i)arblE;Den gift, sondrog GudridndenLonds^og rmtemod Sijd, og kom sidcn, 
tttbogeULsin SonSnorres Gaxu'd,og1uu)dehja.ndalcidetl)iiqgcKtrke'tGL- 

oTiibo. Sidenl)le,'DGudridNonaeogEnd)OCTslie.ogl)le.'oder,ljnjedcns „ 20 

hiin Ifoede.. Snorre- hoode- en Son, som-hed Thjorggr. Hart dot Fader til Ing-oeld, Mo - 
dertiLBlskop Brand,. Snorre Korlsefneson^ Boiler Tied. HolfrldilmnBar ModertLLRua- 
olf, Fader ULTkorlokBiskop. BjornhedKorlsefMS og Gudrids Son. HanDarFadertiL Thoran.Moder 
tiLBj6mBlsl«)p. Tolrig Skegt erkomnie,nfraKarlsefiie,og erdeLeneedeL 

SIcEgtbletieL. Og hxtrKorl^efnenjojagtlgsi of ollefortciltBegtDenlurne-paadlledissellejscr, 25 

som-hernogcterltom.Tiije.LtLL OrdB onu 
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from, tJuit Umebut ill. N(m> to menJLloTL , that 

Kirlselne prepared/his ship anisatLtd-outtx) sectitLxBeiitTOclLTOlfltMnv, cuicLliecainetjoItonnouj 

toihole cai4 souiid,; ondL staned^iKere dnriag theTDtnlEraiid,sold,his TDores, 

and enj cry eAthjeregoodiHcndsl\ip,l)oflv he anAl»isTDifc,fTOTa the 

5 most disttngulsheAmeaiivNoTTDay.BTillluTicxt spring lie prepored-h^ 

Icel(uid,andTDheahe-iDas (piitereadij, and-hls shipla^TDoiliiiqfoTaflneiDuid/atthe' 
quuM], there come to him, a Soutliemer, analLoe of BTemeifut 

Saxonkjid.. He mshes to hay of Eorlsefiie theheoGc-head of his shipj ItDtlLuot sell, sa- 
•iihe.ItnilLgioetheeforithflilf aMor^of Gol4-,8aAjstheSoTiiih£riuT.KDa-lseftiethjOTiflht 

10 thi5toheagood-hiddli\y cmd-tKeasold.'WOTttheSoTiflienuramcujxDi^ 

heok -head, hut Kbxlseftie kneto iiot, tohxit tooocLit tdoSj huttt xoos mxixar, come 

from, l?lrtelocnjd/.NoT»lCQTlsefae soils out/ to seajond-come toith/his shiptotheiioTthpartofthehuiA 

in, Shogeftrthi aiid/ tbos therehis shtplodjiitp forfteTOtnter.Battrtthesprtaq 

hehought Ghunbo-LoacL oncLhiulthishoTne there, aiuL dwelt there/ during his life, and 

15 mos (Lmost,distingtilsheimxuv. AndlSTTUiJchoffspringfroiii,himvCOTne,Qndfrom, 

Gudridhis TDife,and a,,goodfajTuhj -line. And xohertEiirlseftie toos dead, Gudrid 

tooh-thexDording of thepropertij,(mdSnjOTTe,her son-,'U)ho toos hoTTLtolTuieLcmd. And inhen, 
Siiorre tdos mjonieA Gudridment ahrood, and to the South,, and cante after 
this agauvtotheolodeof STioiTe,her son,, andhadhethernnjodemaJke achnrdvuvGi- 
XO -umbo. AftertDords Gudrijdheeame anun, and an. ttnchOTite,,andltDedfteTe daring 

her Ufctuue. SuoTrehndason., cnll£dThorgetr.}lE.toastKefaiheTof Ing'Deld,TiiotheT 

of Bishop Brand. Snorre ICnrlsefije's son's daaghierxoasHallfridishe'roasthemoiherofllxLn,- 

olf, the father of Bishop Thjorlok.BioTn, mas Eflrlsefhe's and GoLdrid's son,. He toos the father of Thonui., 

of Bishop Biora. Maiiymcri,are desc6?xdedfrom,Kdrls6fne, oadhehxis gotagreat meToottLcr 

25 progeny. And Kb-lsefhe has Tnostexax:tly of oil related the eoents of alL these voyages, 

as it TwvD has heen put into xpords . 
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OvtAWiia Utfrmdif p^Btcitr VAtibA* a9» 



5 



oTualLdr Txet; Ttujudr ^ouxttr Elreks TajuoaLou. OojpnJaxhxxtO. 

son; OstuQIdi'^'Ulfs sotujjt docirvaupoTis sorvar. ^otuxjUAt oToJEiV 



TTiortJold HecLcaMctacL, FortoeUing am Ertlc den. rode. 

SoTv of Os-ooLcL, Soiv of TJlf , Oxne-Tlijorers SoTuTKorDold ogE- 

TTionjold TOOS called a moix/, AlittLs stor-y of Eric tlie lied 

SOTV of OsDold, soTv of Ulf, sOTb of OxTUL-TKorer . THor-oaLcL oniE.- 
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efL 
bra 

U 

Anno ^ 

1221 Etrlkr ■bvskrup of G^roenLcxrijajL' for oJUleiloJ'Vmlouridjs 31 

31 1221 . Erte,l)lsTw)pof Greenlxnul, TOentto scek/lt'uiilaaa/ 1221 

ErikBisluirpaf GronlandfiSrud/atopledeVuiil^^ ,.... 31 



s 



e. 



1285 Tcma/ "UwijdU rot£(x ronAojn) islanidUU 53 



53 1285 Was found/ londL TDCst of Iceland/ - 1285 



PoTulles ctland/DcsbforlsUuid/. S3 
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■f noi^«iife *^S.*mri4%t^. 



1289 Etrvkr TcoTuutgr sendl> 3 

Bx)lf ML IsTx]urudj;/,aJUlalayTvyixu"Uxnj6bi/ _..4 

3 1289 EricTdng sends 1289 

4 Rolf to lc«lajvd/, to seek- th«Tiero load/ ...j. 

IhiltKoiigc seniLer 3 

Eolf til/ Island/ at opled*detTUjcLaacL -—4 

1290 Tor ^Vt MxnJ Is\axijd;oTt;Ta*afdjLTn«uv Ul/Tujiou louadsv fcrdiour 9 

9 1290 Went RolF about Iceland/ and, summoned/ men for a nero-lond-TJOijage - ..^ .1290 

Droq HolfoTivt Island ogkrc&oede Folk/ til/ Tog til detuy 6 Land/. _ - 9 

fl , fa 596 

1347 46 

'komJ skip of &roenlxur\jaiij,^^)aJt'cr sottiluifdi/liJU Mcurltilourijabw,ofcocttiaiU 48 

46 1347 1347 

Then 
48 came sMp from, Greenland/, thxitliad sailed/ to MarMand-, andeixjhtccnmcTiontt 

46 
Da 
Teem- SktbfraGronland/, sonvTuiode sglettil/Marklarul, og ottcnMand/ ierpasv, ., ., 48 
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[AM. 557, 4to, p. 27.] EIRfKS SAGA RAUDA>— 1. 



13. [(5]lafr" hdt konungr, er kallaSr var Olafr hvfti. Hann var son Ingjalds konungs 

14. Helgasonar, Oldfssonar, GuSrj^Sarsonar ', Hdlfdanarsonar hvftbeins Upple- 

15. ndinga konungs. 6lafr herjaSi i vestrvfking, ok vann Dyflinni* i fr- 

16. landi ok Dyflinnarskfri, ok g0r8isk konungr yfir. Hann fekk* Au3ar d- 

17. jiipauSgu, d(5ttur Ketils flatnefs, Bjarnarsonar bunu, dgsets manns 61 N- 

18. oregi; torsteinn rauSr h^t son t)eifa. (5ldfr fell d frlandi f orrostu, en Au- 

19. 6r ok torsteinn f(5ru Jii i SuSreyjar; J)ar fekk forsteinn furfSar, d6ttur Eyvindar 

20. austmanns', systur Helga bins magra; l)au -dttu mgrg bgrn. torstei- 

21. nn g^rSisk herkonungr. Hann lizk til lags me5 SigurSi enum rika, syni Eyste- 

22. ins glumru. teir uhnu Katanes ok Su3rland, Ros ok Moeri, ok meirr en 

23. hdlft Skotland. Gj^rSisk torsteinn \>dx konungr yfir, d3r Skotar sviku hann, ok 

24. fell hann J)ar I orrostu. Aufir var \>i & Katanesi, er hon spur3i fall forsteins. 

25. Hon Isetr ^i gjzira kngrr 1 sk6gi d laun, en er hon var biifn, helt hon lit 

26. i Orkneyjar. far gipti hon Gr6, d6ttur torsteins, ok hon var m65ir Gunnla3ar, er {"orfinnr 

27. jarl hausakljiifr dtti. Eptir I)at f6r Au5r at leita Islands; hon hafSi d 

28. skipi tuttugu karia frjdlsa. AuSr kom til Islands, ok var hinn fyrsta vetr 

29. i Bjarnarhgfn me9 Birni br63ur sfnum. Si'San nam AuSr 9II Dalalgn- 

30. d, milli DpgurSarar ok Skramuhlaupsdr, ok bj6-f Hvammi. Hon haf3i b- 

31. oenahald I Krossh61um. tar l^t hon reisa krossa, J)vf at hon var skfrS ok vel 

> MS. saga eireks rauda. ^ MS. [0]leifr. " MS. gudridar sonar. i^ MS. diflina. 

' hann. feck, repeated in MS. ' MS. austz mannz. 
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fHAUKSB(5K, p. 94 3.] tORFINNS SAGA ICARLSEFNIS— 4. 

1. ok heimamgnnum, ok bau8 honum af at hafa slflct er hann vildi. Ormr ^i Jietta, 

2. ok talSi Einar vera g68an fardreng ok auSnumann mikinn. En er feir 

3. heldu & varninginum gekk kona fyri dtiburs dyrrin. Einarr spyrr Orm: 

4. ' Hver vseri sii hin fagra kona, er J)ar gekk fyri dyrrin. Ek hefi eigi 

6. hana h^r fyrri sdt.' Ofmr svarar : ' tat er GuSrlSr, f6stra mfn, d6ttir {"orbjamar at Lau- 
garbrekku.' 

6. Einarr mselti: 'Hon mun vera kostr g65r, eSa hafa ngkkurir menn til 

7. komit at bi5ja hennar ? ' Ormr segir : ' Be5it hefir hennar vfst verit; ok liggr J)at eigi laust, 

8. fyri ; finnsk pat i, at hon mnn vera mannvQ'nd, ok sva faSir hennar.' ' Sv^ 

9. meS t>vf,' sag8i Einarr, ' at h^r er sd kona, er ek setla mdr [at] biSja, ok "vil- 
1.0. da ek at {)essa mdla leita6ir pii vi8 I'orbJQrn, fgSur hennar, ok Ieg3ir 

11. allan hug &, at fetta msetti framgengt verSa. Skal ek p^r fullkomna 

12. vindttu fyri gjalda, ef ~ek get rdSit. Md t'orbjgrn b6ndi J)at sji, 

13. at okkr vseri vel hendar tengSir, pvi at 'hann er s6mama5r mikill 

14. ok d staSfestu g69a, en lausaf6 bans er mdr sagt heldr i, fgrum; 

15. en mik skortir hvdrki land n6 lausafd, ok okkr feSga, ok mundi torbirni 

16. verSa at pessu hinn mesti styrkr, ef t)etta toekisk.' Ormr segir: 'Vist l)ykkjumk [ek] 

17. vinr pinn vera, en p6 em ek eigiviS mitt lib fdss, at vit berim 

18. Jjetta upp, t>vi at torbjerh er skapst6rr, ok ^6 mttnaSarmaSr mikill. 

19. Einarr" kvezk ekki vilja annat en [at] upp vseri borit b6nor8it. Ormr-livaS hann rd- 

20. 6a skyldu. Ferr Einarr su3r aptr unz hann kemr heim. Ngkkuru sl3ar ha-, 

21. fSi i'orbJQrn haustboS, semhann dtti vanda til, t>vf at hann var stdripenni mik- 

22. it. Kom par Ormr fra Arnastapa, ok margir a5rir vinir torbjarnar. Ormr kom at md- 

23. li' vi3 I'orbJQrn, ok sag3i, at Einarr var par skQmmu fra tofgeirsfelli, ok gerSisk 

24. hinn efniligsti' maSr. Hefr Ormr nd upp b6nor3it fyri hgnd Einars, 

23. ok segir ^at vel hent fyri sumra hluta sakir, 'md Ij^r, b6ndi, verSa at l)Vl 

26. styrkr mikill fyri fjdrkosta sakir.' torbjgrn svarar: 'Eigi var3i mik sUkra 

27. or3a af ^€t, at ek munda* gipta t)raels syni d6ttur mina; ok pat finni p^r nd, at 

28. f^ mitt pverr, er silk rd3 gefi3 m^r; ok eigi skal hon me8 J)^r vera lengr, er 

29. ^ir ^6\A hon sva Iftils. gjafor3s verS.' S13an f6r Ormr heim, ok hverr 

30. annarr b6ndmanna'' til sfns heimilis. Gu3rl3rjpar eptif me3 fgSur sfnum, 

31. ok var heima pann vetr. En at vari haf3i I'orbJQrn vinabo3, ok kom |)ar 

32. mart manna, ok var hin bezta veizla. Ok at veizlunni kjafSi forbJQrn s^r 

33. hlj6Ss, ok maelti: 'H^r hefi ek bdit langa sefi, ok hefi ek-reynt' g63vilja 

34. manna vi8 mik ok dstd8; kalla ek vel farit hafa vdr skipti; en nd 

' MS. mundi. " sic, ,' MS. reyn. 
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[HAUKSBGK, p. 95 i.] I'ORFINNS SAGA KARLSEFNIS— 6. 

1. hon haf5i a hdlsi s^r glertglur, ok lambskinns kofra svartan 

2. - i hQfSi, ok viS innan kattskinn hyft, ok hon hafSi staf f hendi, 

3. ok var i knappr; hann var buinn me9 mersingu, ok settr steinum ofan 

4. um knappinn; hon hafSi um sik hnj6skulinda, ok var J)ar 

5. i skj68upungr mikill, ok varSveitti hon Jjar i taufr sfn, 

6. t)au er hon t)urfti til fr691eiks at hafa. Hon haf8i i f6tum 

7. kalfskinns-skua lo5na, ok f t)vengi langa ok i, tinknappar miklir 

8. d endunum; hon hafSi i hgndum s^r kattskinns-gl6fa, ok vdru hv- 

9. ftir innan ok loSnir. En er hon kom inn, J)6tti gllum mgnnum skylt at velja 

10. henni soemiligar kyeSjur. Hon t6k J)vl sem henni vdru menn geSjaSir til. T6k forkell 

11. b6ndi [f] hgnd henni, ok leiddi hana til Jiess ssetis, sem henni var biiit. {"orkell ba5 

12. hana t>a renna Tpur augum yfir hju ok hJQrS^ ok svd hib^li. Hon var fd- 

13. malug um allt. Bor5 vdru upp tekin um kveldit, ok er fr£ \>\i 

14. at segja, hvat spakonunni var matbiiit. Henni var gerr graii- 

15. tr a ki5jamj61k, ok matbdin hjgrtu 6r Qllum kykvendum Jjeim, 

16. er pzT vara til. Hon hafSi mersingarsp6n ok knff tannskeptan ", tvfholk- 

17. aSan af eiri, ok var brotinn af oddrinn'. En er borS vSru upp tekin, J)d 

18. gengr forkell b6ndi fyri forbjgrgu, ok spyrr hversu henni J)ikki J)ar um at' Iftask, 

19. eSa hversu skapfeld henni era Jjar hib^li e8a hsettir manna, eSa hversu 

20. flj6tliga hon mun vis ver3a t)ess, er hann hefir spurt hana ok mgnnum er 

21. mest forvitni at vita. Hon kallask ekki munu segja fyrr 

22. en um morgininn eptir, er hon hafSi aSr sofit um n6ttina. 

23. En urd morgininn at dliSnum degi, var henni veittr sa umbianin- 

24. gr, sem hon ^Jurfti at hafa til at fremja seiSinn. Hon ba9 ok 

25. fa s^r konur t)ser, er kunnu froe8i fat, sem til seiSsins t>arf, ok var- 

26. filokkur h^tu; en pser konur fundusk eigi. ta var leitat at 

27. um boeinn, ef ngkkur kynni. fd segir Gu5rf3r: 'Hvdrki em ek fJQlkunn- 

28. ig n^ vfsinda kona, en Tp6 kendi Halldfs, f6stra mfn, m^r i. fslandi 

29. J)at kvseSi, er hon kallaSi varSlokkur.' forkell segir: 'fa ertu happfr65.' 
30.. Hon segir: 'iet^ er {jat eitt atferli, er ek sella i 0ngum atbeina at 

31. vera, J)vf at-gk em kristin kona.' torbjgrg segir: 'Svd maetti verSa, at J)ii 

32. yrSir mgnnum at li3i h^r um, en l)d vserir t)a kona ekki verri en 

33. d3r; e^ vi3 torkel mun-ek meta, at fd \>i hluti, er hafa 

' MS. evidently by a slip, hrord. . " MS. tan« skepan. ' MS. oddinw. 
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CHAUKSBOK, p.. 98.] tORFINNS SAGA KARLSEFNIS— 11. 

1. nser dagsetri'. torsteinn b6ndi ba6 Gu8rS8i leggjask ni6r ok sofa; en hann kv- 

2. ezk vaka mundu urn. h6ttina yfir likinu. Hon g^rir sva, ok er skanlt leiS i 

3. nottina, settisk forsteinn Eirflisson upp, ok mselti; kvezk vilja at Gu8riSr vseri 

4. Jjangat kglluS, ok kvezk vilja tala vi8 hana: 'Gu8 vill at Jjessi stund s^ 

5. mer gefift til leyfis ok umb6tar mins ra8s.' torsteinn b6ndi gengr i fu- 

6. nd GuSriSar, ok vakSi hana, biSr hana signa sik ok- bi3ja s^r guS hjdlpar, 

7. ok segir hvat torsteinn Eirfksson haf8i talat vi3 hann; 'ok hann vill finna Jjiki 

8. VerSr Jjii rd9 fyri at sjd hvat t)d vill upp taka, fvf at ek kann h6r 

9. um hvdrskis at f^sa.' Hon svarar: 'Vera kann, at {jetta s6 setlat.til ngk-, 

10. kurra \>eha, hluta, er si6an s^ f minni hafSir, {sessi hinn undarligi hlu- 

11. tr, en ek vgenti at guSs gaezla^ mun yfir m^r standa; mun ek 

12. ok a haetta me8 guSs miskunn, at fara til m6ts vi8 hann, ok vita hvat 

13. hann vill tala, {)vi at ek mun eigi for6ask mega, ef m6i skal mein 

14. at verSa. Vil ek sfSr at hanp gangi vf3ara; en mik grunar, at fat 

15. man a Hggja.' Nu f6r Gu8ri8r, ok hitti torstein; s^ndisk hetini sem 

16. hann feldi tin Hann maelti f eyra henni ngkkur or5 hljfitt, sv4 at hon 

17. ein vissi. En fat mselti hann svd at allir heyrSu, at feir menn yseri 

18. sselir, er trdna heldu, ok henni fylg8i @11 hjdlp ok miskunn, ok sagdi 

19. \>6, at margir heldi hana- ilia; ' er fat engi hdttr, sem hdr hefir 

20. verit i Groenlandi, sf8an kristni kom h^r, at setja riienn ni8r i iSvf- 

21. gSa mold vi8 h'tia yfirsgngva. Vil ek mik idta flytja 

22. til kirkju ok a8ra fa menn, sem h^r hafa andazk, en Gar3ar 

23. vil ek brenna lata i ball sem skj6tast, fvf at hann veldr 

24. gllum aptrggngum feim, sem h6r hafa verit f vetr.' Hann sagSi 

25. henni ok um sfna hagi, ok kvaS- hennar forlgg mikil mundu ver- 

26. 8a, en ba8 hana varask at giptask groenlenzkum mgnnum; 

27. ba8 at hon Ieg8i f^ feira til kirkju, ok sumt fdtoe- 

28. kum mgnnum, ok pi hn6 hann aptr gSru sinni. Si haf8i 

29. hdttr verit i Groenlandi, si8an kristni kom 

30. fangat, at menn vdru grafnir i boejum, 

31. far sem gnduSusk, i dvfg8ri moldu; 

32. skyldi setja staur upp af 

33. brj6sti hinum dau8a. En 

» MS. dag satri. ' MS. gftla. 
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TRANSLATION. 

Distinguished Sir: 

Replying to request contained in your letters of May 2d and June 27, the Holy Father instructs me to grant you 
permission to reproduce by photography any of the manuscripts referring to the Constitution of the Church in Green- 
land, that were made a part of the Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition. 

In communicating to you this benign authorization, I beg to ask that a copy of your very valuable work, in which 
the reproductions appear, be presented to the Vatican Library. 

Assuring you of my very distinguished consideration. Devoted to your service, 

Rome, July 14, 1906. R- Cardinai, Merry del Val. 

Sig. J. W. BuEL, St. Louis. 
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T WAS a most important, and equally valuable, discovery, that was 
made in 1902, by searchers among the ancient manuscripts in the 
Vatican repositories, when the letters of several popes were revealed 
in which references are made to Greenland centuries before the 
time of Columbus. It has for a long while been a question, forming the sub- 
ject of a vigorous dispute, whether the claims of Norsemen to having visited 
the New World, as early as the year 1000, were founded upon any trustwor- 
thy evidences. Not a few of the most distinguished historians rejected the 
statements, set forth in the Sagas, as romances characteristic of the heroic 
aspirations of the people during what may be called the "Viking Age." There 
were others, however, who stoutly and with fair reasoning supported the 
authenticity of the discovery, basing their conclusions largely upon the sim- 
plicity of the narrative, the incidents recorded, the accuracy of the desciriptions 
of coasts and places, and the sea-roving propensities of the Norse Navigators. 
To the question, which was very apropos, "If the discovery were made, as 
declared, why were not permanent settlements established, and why have 
proofs of occupancy not been found?" This answer was returned: while the 
Northmen were essentially a sea-faring people, and extended their voyages to 
all parts of the North Atlantic coasts, they never had the colonizing spirit, 
being actuated chiefly by expectation of immediate gain; their visits to all 
lands were therefore made principally with a purpose to forage, and it was this 
ambition that gave them a reputation as freebooters rather than as explorers. 
Readers of the preceding volume in the Norroena series, "The Norse Dis- 
covery of America," will recall that when Erik the Red discovered Greenland 
he gave an attractive name to the country with the hope that thereby many 
Icelanders might be persuaded to settle there. It should be borne in mind that 
the people of Iceland were not agriculturists, that their subsistence was most 
largely obtained from the sea, and being unused to cultivating the soil the fer- 
tility of a new country did not greatly appeal to their instincts. These facts 
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furnish a sufficient answer to the enquiry quoted, and their setting forth long 
ago demonstrates the logical position taken by those who supported the claims 
of the Norse discoveries. 

Reproduction and translation of those parts of the sagas that describe the 
finding of Greenland, and the exploration of the Atlantic Coast of North 
America, in connection with the historical presentation of the subject in "The 
Norse Discovery of America," lays before American readers, for the first 
time, the documents that have been so fruitful a subject of dispute. This 
will be highly gratifying to every student of history, who is thereby enabled, 
through this accessibility to the manuscripts, to form conclusions as to their 
credibility as records. 

But if republication of ancient Icelandic manuscripts, that describe the 
American discovery nine hundred years ago, be so highly gratifying to the 
student, the masses, I apprehend, will be interested in having placed before 
them documentary proofs confirmatory of the Saga records. These it is our 
pride, pleasure and honor to present, the honor being the greater because this 
is the first time they have ever appeared in print. 

It fortunately happened that discovery of Greenland was made only fifteen 
years ,(985) before the introduction of Christianity into Norway, Sweden, 
and Iceland. Supplanting the old mythology, Catholicism became almost at 
one bound not only a prevalent religion among the Norse, but such earnest- 
ness was manifested that intense zeal to extend the faith became the animat- 
ing ambition of the people. This being known, historians who regarded 
the Sagas purely as romances combatted the claim of credibility with the en- 
quir5^: "If Greenland and America were discovered at the early date fixed by 
certain Sagas, why are no records to be found showing that the Holy Church 
took cognizance of that very important event?" 

For more than a century it was suspected that manuscripts did exist 
among the great mass of records and correspondence preserved in the Vatican 
library, that contained references, at least, to the American discovery by 
the Norse. The writer was so deeply interested in the subject that during a 
visit to Rome, in the year 1900, he suggested that a search be made through 
the Vatican manuscripts for such documents. The suggestion was so well 
received that an investigation followed which resulted in the finding of the 
several Papal letters which are reproduced, with translations, in this volume. 
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The importance of this literary discovery cannot be overestimated, to the 
church, to America, and to the world. These letters, from the several Popes, 
prove not only the discovery but that the Church, which ever follows fast upon 
the heels of the pioneer, was established in Greenland coincident with the send- 
ing of Leif Erikson to that country by King Olaf Trygvason, to introduce 
Christianity, who, the Saga recites, took a priest with him. 

A bishop's seat was established at Gardar, Greenland, and it is certain that 
the Greenland (Nidros) See had jurisdiction over all the extent of country 
embraced in the discovery. This conclusion is confirmed by the statement that 
Bishop Erik Upsi visited the Vinland colonists, presumably not so much to 
carry to them spiritual consolation, as to locate and order the building of a 
church, in which the settlers might worship. 

The earliest of the several letters herein reproduced is that of Pope Innocent 
III, February 13, 1206, but it will be noticed that the reference therein made to 
Greenland is of such a character as to indicate that the Church had been flour- 
ishing there for a long while. The Archbishops to whom these letters were ad- 
dressed had control over the bishops of Greenland, who in turn maintained 
ecclesiastical jurisdiction over that part of America known as Vinland, and 
therefore it was unnecessary for the Pope to make specific reference to Vinland, 
or any part of the American continent, since the whole was comprehended in the 
See of Greenland. 

And it must be told that the search which was so generously rewarded by 
the finding of the reproduced letters, has not been concluded, for so vast is the 
accumulation of manuscripts that several years will be required to complete 
the examination. It is perfectly fair to believe that prosecution of the search 
will bring to light other documents of a much earlier date, in which we can 
hardly doubt that some reference is made to the discovery, by Leif Erikson, of 
Vinland and the church that was founded there. 

But meantime we may content ourselves with the actual ascertainment, 
the positive confirmation, that Greenland was a Christianized country, as the 
Sagas, describe, several centuries before the time of Columbus, and even in the 
absence of specific reference to Vinland, or the American continent, the conclu- 
sion is no less irresistible that North America, at least, was known to the Norse- 
men. We have seen that the Icelanders were essentially a sea-faring people; 
that they crossed the North Atlantic in their small, open ships from Norway 
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to Iceland, 600 miles, that they made the passage from Iceland to Greenland, 
which is more than' 250 miles in a direct line, and so well established them- 
selves there that the settlement continues to this day. Is it conceivable that a 
people who lived so much upon the sea, — who had crossed its most dangerous 
reaches, who made frequent passages between Greenland, Iceland, Norway, — 
would never, by design or accident, cross the 200 miles of water that separates 
Greenland from the continent ! And once gaining the shore of North Ameri- 
ca, would it not follow that they would explore the coast, as the Sagas declare ? 
That they made no permanent settlement does not throw discredit upon the 
authenticity of the discovery, for, as explained, the Icelanders were not a colon- 
izing people. They established themselves in Greenland because that country 
so much resembled their own. Moreover, they met no hostile aborigines 
in Greenland, to dispute their occupancy of the land, as they did in Vinland. 
Conditions while probably more favorable climatically were distinctly less en- 
couraging in other particulars, and as to climate the Icelanders so greatly pre- 
fer the arctic that they rarely emigrate from their island, for which reason 
though they number more than 80,000 souls it is an extremely rare thing to 
meet with an Icelander further from home than the Danish possessions, or Nor- 
way. 

For the Papal letters which are reproduced in this supplement to the Nor- 
roena series, I beg to acknowledge my gratitude to His Eminence Cardinal 
Merry del Val, Papal Secretary of State, whose authorization was given in a 
personal letter which appears on a preceding page. These recently discov- 
ered communications, to the Archbishops of Norway, constituted a part of the 
Vatican exhibit at the Louisiana Purchase Exposition, 1904, copies of which 
were later presented to the St. Louis University and are now to be seen in the 
museum of that institution. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 

Manuscript Letter of Pope Innocent III to the Archbishop of Nidros, 
Nonvay, 1206. Greenland-America was included in the See of Nidros. 




Te ay£&nAv^Jn,"«xiitican>i cmi ipft55<K;.\>w*« -rlJtS? '^airc fon»iA trt«ctlii i>iftic» ftruatA tiv- 
« 8i»icru.isi cedffi A&ittiCA truifccriA. ^jSnteiAj-A >uut1j? ^{irme tn ^urfrs. fvfi^ orbmttj? », 

A*«wfift. <SCkt«xi-ru5 iti Gsvgtia iMucijj 4I1J quoii prvmiv vnt!^r ft* (Via 'V)3Sxxr,-rA^c[«^ 

OH-ixja-TVc? ut axi^A pewnu toftttrr noCnr^o'bcme.qtM- jac coUaco Ctbi ttitvip tn a^to^ ■ptiti , 
p^Mtiwii^f! 6« tw-imfi^JL cal$ tu>it3U:TiiJp<wvw;.-z^tttttiifti©t4v^ «)cfe Fvllflim^piA. 
17C fti&4^6i!iiiai* tit--.6'4iiv«; d."firtnare.taI£Cfe<:t«a« x\x^Ti^3^iS>i^qra.-utiA fewcAJn 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 

Type Text of the Letter of Pope Innocent III. 



[Ihnocentins III.] [13 Febr. 1206.J 

.. Nidrosiensi archiepiscopo eiusque successoribu? ca- 
nonice substituendis, in perpetuum. Licet omnibus ligandi et sol- 
vendi sit concessa potestas, licet unum preceptum ad omnes idemque perve- 
nerit predicandi evangelium omni creature, velut quedam tamen . inter eas 
habita est discretio dignitatis et dominicaram ovium curam, que omnibus im- 
minebat, unus singulariter suscepit habendam, dicente ad eum Domino : Petre 
amas me? Pasce oves meas. Qui etiam inter omnes apostolos principatus 
nomen obtinuit, et de fratrum conflriiiatione singulare a Domino preceptum 
accepit, ut in hoc secuture poateritati daretur intelligi, quoniam, quamvis 
multos ad regimen ecclesie contingeret ordinari, unus tamen solummodo su- 
preme dignitatis locum fastigiumque teneret, et unus omnibus et. potestate 
gubernandi et iudicandi omnes presideret. Undo et secundum, banc formam 
in ecclesia distinctio servata est dignitatum, et sicut in humano corpore pro 
varietate officiorum diversa ordinata sunt membra, ita in structura . ecclesie 
ad diversa ministeria exhibenda diverse persone in di^iersis sunt ordinibus 
constitute. Aliis enim ad singularum ecclesiarum, aliis autem ad singularum 
urbium dispositionem ordinatis ac rerum, constituti sunt in singulis provinciis 
alii, quorum prima inter fratres sententia habeatur, et ad quorum examen 
subiectarum personarum questiones et negocia referantur. Super omnes 
autem Romanus pontifex tamquam Noe in archa primum locum noscitur 
obtinere, qui ex collate sibi desuper in apostolorum principe privilegio de 
universorum causis iudicat et disponit et per uuiversum orbem ecclesie filios 
in christiane fidei firmitate non desinit confirmare, talem se curans iugiter 
exhibere, qui vocem dominicam videatur audisse, qua dicitur : Et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. Hoc nimirum post beatum Petrum illi apo- 
stoli et viri, qui per succession es temporum ad gerendam curam sedis apo- 
stolice surrexerunt indesinenti cu- 
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Continuffition of the Manuscript Letter of Pope Innocent III. 



-rfkzBuaw&A flaw* ttmtqf* {k\t>ucnir|viX.iic!i^' ticJh^a fubficu^^^ "fe -lu.?; <Stv^vt.^jamxf. 
ibt fi.»i*mTn4n."3(> tvuccv tm ofitctj tseUtfi f?rtU»r^^xritu;rz«^V^^'M^';'^ '"^'^^^ 

vivi&r-(>n,vl&cs <nuL-a:j^Cuiwa: TVxi«fh.LCtu. Ctc.T5tw.r re|«tTarpfc.Jtix<»^abjuS.ff Al)Taui!5^.i^ 

■smflA g«^)jw6i> fut rirVem tlitrrofistl ei^e ;j3iucte ^pcttia metmpoUtu oiftsnattttAtt^ 

-J. ^xtnulxaxne iStSxuS' tju^tiA/tu* iMettx^poit «>ttui6 tqf«>rd>7 *ftuu ir U£buJx:i «2i€pof tc 

uHv«tv^hcear Af|5mtt«-n«>£ft-irtie.p»a i£ufl;wat^'2llcv.AH;:}'*l mitts' ^.-jAi^limianpo 
ftftt Ttijhgite ttif)<\ice5.ett«> cSftitcm 4uo^A.^w'TP-t.|>n..»,5tzutv«es -u-i: lViim>r;crl«t; 

iic f«o inaaajpolttafi obc&iat.-r* tnAttu. tmx. coftttai5l& ^tStnCortmttr.Siuteflibtttsaur 
aiv au -tuottaft pan§tc« t«i ^ce^in. boniT to&anrDt? a«tc»ar .-7 ci ti>luTmro t iivOni-wectll: 
fubt«cn.feit\^ ^Ki&wc.rporiw ®«ffd tibt-paUeo.^onftc:iV.f ^ofttcij pIeivimii>are.mfKi Kt&iv. 
tin A'>Cicuinuflajiio11eptttA^unul{£^-mcxa titajnjs f«lutnot>o In ffbj tm ftmiia^ 
liiA»;lvinc. qui niftrtlcgu*u- tn&npn.ILtttmtaiKTJm- €j.-»i|>f|2A.. <reri4. &tu .S-cfiitr- 
txcroe. afoofecme. -pBwtf>fce<.^u fftll^nuanl)) 'Sc &et ^xtras C^-^cp uir^, tnaf««'."^'it4., 
ttaa !>oru ■j*cm.-r pattli Jnosntdev-r fxAteucfe fee etnas .TldriTvrssvts- I>i jaKus Iwi^j'tw.Saji 
^1 )ol)t*«wAg?^h.X5tttetnmai»eon*ni fc^.jnc»fccinii.ilv> ccdiu,'. -nl'e^s^i ^l>^ic4>dS^ 

fta, ita ftcMiuc ciiota ;^a0e. <J«Arin matt nic^ ftmAineta «^t*ft ttAl>Mr CD>u«ntt'er.5triti 
crewe ■ptwapiaie.ci^ttawc' mtni?. actoe -pnt:; ^tfrtiJt?-m/llmo.urii'u\ixb<»» extra. txbttir 

5ttiWj ne tttta JwcnniiS ^iftiwiAr-ncct-iu-GI tmt ftcctntia wxAhtcazM^emxo cfcs'eArf 
'jrttiMU t^OTtm autt-u-$uj» wiftu^tu tibi fit aplicc Ce;.tvoi«a. hTinir obftfuJtt-Bi-tTS 

1^fA<Mefectij,^OTm-\ f;icil4. j:|v>ASxvtu^e alniin^ poti'si.Ci i.iitmiru' Onnu inagtmw 
catnmw l^um^e 7))uYiraiE.T q^'ftn-i© l7tiroftcnii£.inTit« l^^s-lScnivtrt |^.-5c^iiC^ vn 



139 



FROM THE VATICAN LIBRARY. 

Continuation of the Type Text of the Letter of Pope Innocent III. 

curaverunt studio adimplere et per universum orbem nunc J)er se nunc per 
legates suos corrigenda corrigere et statuenda statuere summopere studuerunt. 
Quorum quoque vestigia subsecutus felicis raemorie Eugenius papa, ante- 
cessor noster, de corrigendis hiis, que in regno Norweie correctionem vide- 
bantur exposcere et verbo ibi fidei seminando iuxta sui officii debitum solli- 
citus extitit, et quod per se ipsum, universalis ecclesie cura obsistente, non 
potuit, per legatum suum Nicholaum,- tunc scilicet Albanensem episcopum, qui 
postea in Romanum pontificem est assumptus, executioni inandavit. Qui ad 
partes accedens, sicut a suo patrefamilias acceperat in mandatis, talentum sibi 
creditum largitus est ad usuram et tamquara fidelis servus et prudens, raultipli- 
catum inde fructuni studuit reportare. Inter cetera vero, que ad laudem illic 
nominis Dei et ministerii sui commendationem implevit, iuxta quod predictus 
antecessor noster ei preceperat, palleum lohanni antecessori tuo indulsit et, 
ne de cetero provincie Norweie inetropolitani cura possit deesse,.commissam 
gubemationi tue urbem Nidrosiensern eiusilem provincie perpetuam metro- 
polim ordinavit et ei Asloensem, Ainatripiensem, Bargensem, Stavangrien- 
sem, insulas Orcades, insulas Fareie, Sutrhaie et Islandensem et Grene- 
landie episcopatus taraquam sue metropoli perpetuis temporibus constituit sub- 
iacere et eorum episcopos sicut metropolitanis suis tam sibi quam suis suc- 
cessoribus obedire. Ne igitur ad violentiam constitution! s ipsius ulli unquara 
liceat aspirare, nos felicis memorie predicti Eugenii et Alexandri atque de- 
mentis predecessosum nostrorum Romanorum ponfificum vestigiis iiiherentes, 
eandem constitutionem auctoritate apostolica confirinamus et presentis scripti 
privilegio communimug, statuentes ut Nidrosiensis civitas supradictariim ur- 
bium perpetuis temporibus metropolis habeatur, et earum episcopi tam tibi 
quam tuis successoribus sicut suo metropolitano obediant et de manu vestra 
consecrationis gratiam sortiantur, successores autem tui ad Romanum ponti- 
ficem tantum percepturi donum consecrationis accedant, et ei solummodo et 
Romane ecclesie subiecti semper existant. Porro concesso tibi palleo ponti- 
ficalis scilicet officii plenitudine infra ecclesiam tantum ad sacra missarum 
sollempnia per universam provinciam tuam hiis solummodo diebus uti fra- 
ternitas tua debebit, qui iaferius leguntur inscripti: Nativitate Domini, Epi- 
phania, Cena Domini, Resurrectione, Ascensione, Pentecoste, in sollempnitatibus 
beate Dei Genitricis semperque virginis Marie, Natalicio beatorum Petri et 
Pauli, Inventione et Exaltatione sancte Crucis, Nativitate beati loannis baptiste, 
festo beati lohannis evangeliste, Commemoratione omnium sanctorum, in con- 
secrationibus ecclesiarum vel episcoporum, benedictionibus abbatum , ordina- 
tionibus presbiterorijm, in die consecrationis ecclesie tue ac festis sancte Tri- 
nitatis, et sancti Olavi et anniversario • tue consecrationis die. Studeat ergo 
tua fraternitas plenitudine tante dignitatis suscepta ita strenue cuncta per- 
agere, quatinus morum tuorum ornamenta eidem valeant convenire. Sit vita 
tua subditis exemplum, ut per eam cognoscant, quid debeant appetere, quid 
cogantur vitare ; esto discretione precipuus, cogitatione mundus, actione purus, 
discretus in silentio, utilis in verbo, cura tibi sit magis prodesse hominibus 
quam preesse. Non in te potestatem ordinis, sed equalitatem oportet pensare 
conditionis. Stude ne vita doctrinam destituat, nee cursum vite doctrina con- 
tradicat. Memento quod est ars artium regimen animarum. Super omnia stu- 
dium tibi sit apostolice sedis decreta firmiter observare et tamquara matri 
et domine tue ei humiliter obedire. Ecce frater in Christo karissime inter 
multa alia hec sunt pallei, hec sacerdotii, que omnia facile Christo adiu- 
vante adimplere poteris, si virtutum omnium magistrara caritatem habueris 
et humilitatem, et quod foris habere ostenderis intus habebis. Decernimus 
ergo et c. usque in finem. Dat. Rome apud Sanctum Petrum per manus loannis, 
Sancte Marie in Gosmedin diaconi cardinahs, sancte Romane ecclesie can- 
cellarii, idibus februarii, indictione vj, incarnationis dominice anno M^CCV, 
pontificatus vero domini Innocentii pape iij anno octavo. 
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1. To THE Archbishop oE Nidrosi (Nidros) and his successors canonically 
appointed, in perpetuity. Although indeed the power to bind and loose was 
granted to all the Apostles, and although the injunction to preach the Gospel to 
every creature applied to all, still, as it were, there obtained with them a certain 
distinction in rank, and one in particular undertook to secure that care of the 
Lord's sheep which was incumbent upbn all ; for to him the Lord said : "Peter, 
lovest thou me? Feed my sheep!" This one, moreover, was called Prince 
of the Apostles, and received special instruction from the Lord about fortify- 
ing his brethren, as it should be understood by posterity, that, although many 
would be ordained for the ministry of the Church, still only one should have 
the position and distinction of supreme authority, and preside in governing 
and judging all. Hence, not only has the Church observed the distinction in 
rank, but also, just as in the human body the various members have been 
designed for different functions, so, in the organism of the Church, different 
persons have been assigned to various grades and tasks. Thus while some 
have been given the administration of single churches and others that of single 
cities, still others, whose judgment should have the greatest weight with 
their brethren, and to whose investigation are to be referred all questions and 
undertakings of their inferiors, have been established in single provinces. 
Above all, however, the Roman Pontiff is recognized as holding the highest 
office just as Noe in the Ark ; by his heaven-sent prerogative as Prince of the 
Apostles, he judges and disposes of all difficulties, and, throughout the earth 
never ceases to strengthen the sons of the Church in the Christian Faith, always 
carefully demanding himself as one who had received the word of the Lord: 
"And thou, being once converted, confirm thy brethren !" This injunction, in 
truth, those Apostles and others, who succeeded the blessed Peter in the duties 
of the Apostolic See, sought, with untiring zeal, to carry out, and throughout 
the globe made every effort, either personally or through their Legates, to 
right the wrong and decide the undetermined. Following in their footsteps. 
Pope Eugenius, Our predecessor of blessed memory, in the spirit of his office, 
ardently desired to plant the Faith in the Kingdom of Norway and to remove 
those evils which seemed there especially in need of remedy; and whatever he 
could not himself accomplish, impeded as he was by the care of the Universal 
Church, he committed to his legate, Nicolas, then Bishop of Alba and after- 
wards raised to the Roman Pontificate. Nicholas, upon assuming office, put 
out at interest the talent loaned to him, even as it had been enjoined on him 
by his master, and like a true and prudent servant, strove to reap therefrom a 
harvest many times increased. But among other things which he accomplished 
for the glory of God and to the praise of his own ministry, in accordance with 
the iadmonition of Our aforesaid ' predecessor, he conferred the Pallium upon 
your predecessor, John ; and in order that the rest of the Norwegian province 
might not lack the attention of a metropolitan, he decreed that the city of Nidrosi 
(Nidros), committed to your direction, be the permanent metropolis of the 
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province, and that Aslo, Amatrjpia, Barga, Stavangria, the Orcade (Orkneys) 
Islands, the Islands of Fareia (Faroes), the bishoprics of Sutrhaia, Iceland, 
and Greenland, be subject to it forever as their metropolis, and that their 
bishops obey both him (your predecessor) and his successors as their metro- 
politans. Accordingly, that no one may ever attempt to violate this ordinance. 
We, after the example of the aforesaid Eugenius of blessed memory, and of 
Alexander and Clement, Our predecessors in the Roman Pontificate, confirm 
the same by apostolic authority, and seal it by this document, wherein We 
determine that the City of Nidrosi be regarded for all time as the metropolis 
of the above named cities, and that the bishop of the latter obey both you and 
your successors as their metropolitans, and receive the grace of consecration at 
your hands ; but that your successors apply to the Roman Pontiff for so great 
a gift of consecration, and remain forever subject to him alone and to the 
Roman Church. Moreover, the Pallium granted you, the fullness, namely, 
of the pontifical office subject to the Church, your Fraternity should use at the 
solemn celebration of Mass throughout your province only on the days in- 
scribed below : the Nativity of Our Lord, Epiphany, Corpus Christi, Easter, the 
Ascension of Our Lord, Pentecost, the festivals of the blessed Mother of God, 
Mary, ever Virgin, the Natal days of blessed Peter and Paul, the day of the 
Finding and Exaltation of the Holy Cross, the Nativity of John the Baptist, 
the feast of blessed John the Evangelist, the Feast of All Saints, at the con- 
secration of churches and bishops, at the blessing of abbots, at the ordination 
of priests, on the day of the consecration of your church, on the feasts of the 
blessed Trinity, and of St. Olaf, and on the anniversary of your consecration. 
Let your Fraternity, therefore, now that you have received the fullness of 
such dignity, earnestly endeavor to accomplish all things in such a way that 
the excellence of your character may rise as much as possible to the same 
standard. Let your life be an example to your inferiors, that they may learn 
therein what to seek and what to avoid ; be first in discretion, elegant in thought, 
pure in deed, judicious in silence, practical in speech, and let your aim be 
rather to benefit than to rule mankind. For it is proper that others be im- 
pressed, not with the importance of your rank, but with the equality of your 
condition. Let not your life forsake your teaching, nor your teaching con- 
tradict your life. Remember that the art of arts is the direction of souls. 
Above all things be careful to observe unflinchingly the decrees of the Apostolic 
See, and to obey the latter Ijumbly as your mother and your master. Behold, 
dear brother in Christ, among many others, these are the duties of the Pallium, 
these the duties of the priesthood, all of which you will easily be able to fulfill 
with Christ's assistance, if you will cultivate humility and charity, the mistress 
of virtues, and if your interior will be even as your exterior. We decree, 
therefore, and confirm (?) the above to the end of time. 

Given in Rome, at St. Peter's, by the hand of John, Cardinal Deacon of St. 
Mary in Cosmedin, Chancellor of the Holy Roman Church, on the Ides of Feb- 
ruary, in the sixth indication, the year of the Incarnation of Our Lord MCCVI, 
the eighth year of the Pontificate of Pope Innocent III. 
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[[oannes XXI.] [4 Dec. 1276.] 

2. . . Archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis fraternitas intimavit> 

quod, cum tibi coUectio decime Terre Sancte in regno Norwagie per lit- 
teras apostolicas sit commissum et in litteris ipsis contineatur fexpresse, 
ut omnes partes eiusdem regni debeas propter hoc personaliter visitare, id- 
que quodammodo impossibile videatur, cum Gardensis diocesis, que de tua 
provincia et regno existit eodem, a metropolitana ecclesia adeo sit remota, 
quod de ipsa ecclesia illuc propter maris impedimenta vix infra quinquennium 
ire quis valeat et redire ad ecclesiam supradictam, ac ideo dubites, quod 
adhuc infra temporis spatium ad solutionem ipsius decime constituti aposto- 
licum sive tuum ad partes illas non valeat pervenire mandatum; postulasti 
super hoc per apostolice sedis providentiam remedium adhiberi. Cupientes 
igitur, ut coUectioni eiusdem decime sollicitis studiis intendatur, volumus et 
fraternitati tue per apostolica scripta mandamus, quatinus, si premissa Veritas 
comitetur, aliquas persohas ydoneas et fideles, super quibus tuam intendimus 
conscientiam onerare, ad partes illas destinare procures, que ad executionem 
collectionis eiusdem diligenter. invigilent et intendant aliasque super hoc pro- 
videre studeas, prout utilitati eiusdem decime videris expedire ; nichilominus 
ad coUectionem huiusmodi per te ipsum operose soUicitudinis studium impen- 
surus, ita quod proinde tibi a Domino premium compares et sedis j^postoUce 
gratiam uberius mcrearis. Dat. Vitcrbii ii nonas decembris, anno primo. 

,3. Eidem. Tua nobis et c. usque in regno Norwagie sit commissa per 

sedis apostolice litteras speciales, et in eis contineatur expresse. 
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(John XXI.) (Dec. 4, 1276.) 

2. To THE Archbishop of Nidrosi. Your Fraternity has informed Us 
that, whereas in the Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the 
Holy Land has been entrusted to you by Apostolic Letters, in which it is ex- 
pressly declared that you shall personally visit all parts of the Kingdom for 
that purpose, this seems in a measure impossible, since the diocese of Garda, 
subject to your province and said Kingdom, is so far distant from the metro- 
politan church that, because of the difficulties of navigation, one can scarcely 
make the voyage, thither and return, in less than five years ; so that you doubt 
that the apostolic command, or your own, can reach those parts within the time 
appointed for the payment of the tithe; you have therefore besought the 
Apostolic See to provide some solution of the difficulty. Desiring, then, that 
the gathering of the tithe be carried on with earnest zeal. We order and com- 
m.and your Fraternity by Apostolic Letters, that if the foregoing conditions 
are true, that you procure for those regions suitable and faithful persons, in 
regard to whom We purpose to bind your conscience, and who are to watch 
over and attend carefully to the collection of the tithe, and that you endeavor 
furthermore to provide other persons, accordingly as you will find it expedient 
for the tithe ; nevertheless you should also apply yourself with diligent solicitude 
to the latter, that you may thereby prepare for yourself a reward from God, 
and merit more plentifully the favor of the Apostolic See. Given at Viterbo, 
on the day before the Nonse of December, in the first year (of Our Pontificate). 
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V^,^A^''^''' *^^3 l^ Mta»«^ hoc ^tftalr uAumc ac pU» T»wc i' rvegin© t^,tu^Jptu 
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ut omnes eiusdem regni partes debeas propter hoc personaliter visitare, ac 
plures dioceses in regno ipso tuaque provincia constitute per maris spatia 
adeo sint disperse ac intra suos limites dilatate, quod fere infra sex annos 
et absque gravissimo ecclesie tue dispendio partes omnes predictarum per- 
sonaliter visitare diocesum difficile tibi foret, cum nonnunquam per dietas 
quinque ac plures etiam te per talia loca procedere oporteret, in quibus ob 
domorum defectum tecum deferre tentoria cogereris, concedi tibi, ut per 
easdem dioceses super coUectione ipsius decime certos nuntios tuos ydoneos 
et discretes, mandate apostolico contrario non obstante, deputare valeas po- 
stulasti. Nos itaque tua et- ecclesie tue dispendia evitantes, tibi, ut, si pre- 
missis veris existentibus expedire videris, super quo tuani intendimus con- 
scientiam onerare, nuntios huiusmodi per easdem dioceses super ipsius decime 
coUectione deputare valeas, tenore presentium duximus concedendum ; volentes 
nichilominus , ut tu illas ex predictis diocesibus personaliter visites, quas 
absque magno incomodo poteris visitare, sollicitum studiura adhibens circa 
coUetionem decime supradicte, ita quod exinde premium expectes a Domino, 
cuius negotium agitur, ef favorem apostolicum iiberius merearius. Dat ut 
supra. 

4i Eidem. Intimasti nobis, quod, cum propter nimiam episcopatuum diffu- 

sionem regni Norwagie, in quo tibi per apostolicas litteras coUectio decime. 
Terre Sancte deputate subsidio est commissa, duo coUectores iuxta promis- 
sionem fl. permissionemj apostolice sedis in qualibet diocesi ordinati ne- 
quaquam sufficiant ad ipsam decimam colligendam, nee per illos posset co-' 
mode coUigi absque magno profluvio expensarum, tu cum consilio et assensu 
suffraganeorum tuoriim ipsius regni pro huiusmodi utilitate negotii statuisti 
per rura singularum diocesum plures alios collectores, qui suis laboribus et 
expensis predictam decimam coUigant et collectam statutis temporibus duobus 
coUectoribus deferant, qui sunt in civitatibus deputati, unde nobis humiliter 
supplicasti, ut eorundem collectorum rularium fl. ruralium] labores et sum- 
ptus benigna meditatione pensantes, aliquam illis indulgentiam, concedere cu- 
raremus. Volentes itaque, ut iidem collectores rurales fructum ex suis labo- 
ribus et sumptibus consequantur, eis illam indulgentiam impartimur, que ad 
promotionem negotii Terre Sancte opem et operam exhibentibus est concessa. 
Dat. ut supra. 

5. Eidem. Intimasti nobis, quod in regno Norwagie, in. quo tibi decime 

Terre Sancte coUectio est commissa, usque adeo vilis esse moneta dinoscitur 
usualis, quod extra ipsius regni limites in pretio non habetur, quodque in 
quibusdam partibus dicti regni monete usus aliquis non existit nee crescunt 
segetes neque frugum alia genera producuntur, sed lacticiniis et piscibus fere 
dunitaxat vita inibi sustentatur hmuana. Quare sig:iificari tibi a nobis humi- 
liter petivisti, quid de decima, que de lacticiniis et piscibus et moneta pre- 
dictis coUigitur, debeas ordinare. Nos igitur ad ea, que sunt utiliora negotio 
intendentes expedire videmus, ut, premissis veris existentibus, in aurum vel 
argentum, prout commodius fieri poterit, huiusmodi moneta et decima con- 
vertantur. De monialibus autem et personis aliis regularibus dicti regni, quo- 
rum proventus et redditus ecclesiastici adeo sunt tenues et exUes, quod ex 
iUis susteniari non possunt, sed pro habenda vite sue substentatione necesse 
habeant publice mendicare et helemosinas petere, servare poteris, quod in 
declarationibus super ipsius decime editis plenius continetur. Dat.. ut supra. 
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3. To THE Same. Your Fraternity has informed Us that, whereas, in the 
Kingdom of Norway, the collection of the tithe for the Holy Land has been 
entrusted to you by special Letters of the Apostolic See, in which it is ex- 
pressly declared that you should personally visit all parts of said Kingdom for 
that purpose, the majority of the dioceses of the Kingdom and of your pro- 
vince are so scattered through the expanse of the sea and so extended within 
their own limits that it would be difficult for you to visit all parts of the said 
dioceses even in six years and at very great expense to your church, since 
frequently, for five days at a time and more, you would have to travel through 
regions where, because of the want of houses, you would be forced to carry 
tents with you; wherefore you have asked permission to delegate certain 
prudent and able Nuncios of yours to gather the tithe in those dioceses, any 
Apostolic order to the contrary notwithstanding. We, therefore, wishing to 
diminish your expenses and those of your church, have decided to grant, by 
the tenor of the present document, that, if you will find it expedient under 
the above conditions, duly verified, in regard to which We intend to bind your 
conscience, you may delegate the said Nuncios to collect the tithe in said 
provinces; at the same time, however, We wish that you visit in person those 
of the said dioceses which you will be able to visit without great inconvenience, 
and display zealous solicitude in the collection of said tithe, that you may expect 
therefore a reward from the Lord, Whose interest it is, and merit also greater 
apostolic favor. Given as above. 

4. To THE Same. You have informed Us that, because of the exceeding 
territorial extent of the bishoprics of the Kingdom of Norway, where the 
collection of the tithe intended for the help of the Holy Land has been assigned 
to you, two collectors, appointed in each diocese by permission of the Apostolic 
See, are by no means sufficient for gathering the tithe, nor able to do so con- 
veniently and without greatly increased expenses; and therefore, you, with the 
advice and consent of your Suffragans of the same Kingdom, have appointed 
many other collectors in the rural districts of the various dioceses, who, at their 
own labor and expense, gather the said tithe and deliver it, on the days appointed, 
to two collectors delegated for the cities ; wherefore you have humbly besought 
Us that, rewarding the toil and expenditure of those rural collectors with 
fatherly consideration, We grant them some indulgence. Wishing, therefore, 
that the same rural collectors receive some compensation for their toil and 
expenditures, We impart to them that indulgence which has been granted to 
those who bestow means and labor upon furthering the cause of the Holy Land. 
Given as above. 

5. To THE Same. You have informed Us that in the Kingdom of Norway, 
in which the collection of the tithe for the Holy Land has been entrusted to 
you, ordinary money (coin) is held so cheap that outside the Kingdom it is not 
in demand ; furthermore, that in certain parts of said Kingdom coined money is 
not in use, nor does corn grow, nor are other kinds of staple food produced, 
but human life is sustained almost entireLv on milkfood and fish. For this 
reason you have humbly besought Us to declare what you should decree about 
the tithe gathered from said milkfood and fish and money. We, therefore, 
mindful of what is of greater utility for the undertaking, deem it well to pro- 
pose that, if the above conditions are true, said money and tithe be converted 
into gold or silver, according to convenience. But with regard to the monks 
and other religious of said Kingdom, whose ecclesiastical income and returns are 
so small and insignificant that they cannot draw their suppoirt therefrom, but 
find it necessary for their sustenance to beg publicly and ask alms, you' may 
observe the directions previously given in the instructions about the said tithe. 
Given as above. 
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[Nicolaus m.] [31 Ian. 1279.1 

6. Venerabili fratri .. archiepiscopo Nidrosiensi. Ex trans- 

missa nobis nuper tuslrum coUegimus serie litterarum, quod insula, in qua 
civitas Cardensis consistit, propter malitiam maris Occeani, infra quod ipsa 
consistit, raro navigio visitantur; unde, cum nuper quidam naute ad eiusdem 
insule visitationem tenderent vela in altum, tu huiusmodi oportunitate captata 
quondam discretum virum, colligendi decimam commisso sibi officio, cum dictis 
nautis ad civitatem transmissisti eandem, et sub spe nostre ratiflcationis con- 
cessisti eidem, ut clericos ab excommunicationis sententia, quam pro eo quod 
huiusmodi decimam in statutis super hoc terminis non solverunt incurrerant, 
absolveret et cum eis dispensaret super irregularitate, si quam proinde for- 
sitan contraxerunt. Quare a nobis humQiter postulasti, ut ratificare benignius 
dignaremur. Cum itaque huiusmodi postulationi, ut pote que rationis viribus 
non iuvatur, [I. iuvatur, non] acquiescere favorahiliter nequeamus, ac propter 
hoc cupientes huiusmodi tuis desideriis annuere et animarum periculis per con- 
sequens occurrere provisionis remedio salutaris, presentium tibi auctoritate 
commictimus, ut absolvendi clericos tam in predicta quam aliis insulis maris 
eiusdem constitutos. a predicta sententia iuxta formam ecclesie et dispensandi 
cum eis super irregularitate huiusmodi libere commictere valeas officium hiis, 
quos propter collectionis ministerium ad predictas insulas destinasti vel for- 
sitan imposterum destinabis. Dat. Rome apud Sanctum Petrum ii kalendas 
febroarii, anno secundo. 
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(N1C01.AS III.) (Jan. 31, 1379.) 

6. To~ OUR Venerable Brother — Archbishop oe Nidrosi. From the 
series of your letters, lately transmitted to Us, we gather that the island, on 
which stands the City of Garda, is seldom visited by ships, because of the 
dangers of the Ocean surrounding it; wherefore, when of late certain seamen 
set sail for this same island, you, embracing the opportunity, sent a certain 
prudent man with them to the same city, having commissioned him to collect 
the tithe, and, in the hope of securing Our ratification, you have empowered 
him to absolve the clerics from the sentence of excommunication which they 
had incurred for not paying the tithe within the appointed time, and to dispense 
them from any irregularity which perchance they contracted therefrom. For 
this reason you have humbly besought Us to kindly ratify your action. 
Since, then We cannot but acquiesce favorably in this request, inasmuch as 
it is highly reasonable, and wishing therefore to approve of your desire and to 
avert in consequence the danger of souls by means of a salutary remedy, We 
invest you with authority to grant freely to those whom you have sent to said 
islands in the matter of the collection, or perhaps will send in the future, the 
function of absolving the clerics, as well in said island as in others of the same 
Ocean, from said sentence according to the ecclesiastical forms, and of dispens- 
ing them from the same irregularity. Given in Rome, at St. Peter's, on the 
day preceding the Calends of February, in the second year (of Our Pontificate). 
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[Nicolaus m.] [9 Inn. 1279.] 

7, Eidem [magistro Bertrando Amalrici]. Te nuper signiflcante 

accepimus, quod in cathedralibus ecclesiis in Datie et Suetie regnis constitutis 
nonnulli redditus devotione fidelium deputati existunt, ex quibus per personam 
ad hoc specialiter deputatam clericis ecclesiarum infra eadem regnaconsi- 
stentium vinum et ostie annis singulis ministrantur. Quia vero, an de huius- 
modi redditibus exigi debeat decima, consultationem a sede apostolica postu- 
lasti, nos tuam diligentiam commendantes discretioni tue per apostolica scripta 
mandamus, quatinus, si proventus ipsi sint adeo magni, quod ministratis vino 
et ostiis multum ex illis noveris superesse, Tolumus, quod de illis huiusmodi 
decima persolvatur ; si vero nihil vel parum ex predictis redditibus superesset, 
nichil persolvatur de ipsis propter reverentiam divini cultus et Domini sa- 
cranjentum. Dat. ut supra. [Rome apud Sanctum Petrum v idus innii, anno 
secundo]. 
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English Translation of the Letter of Pope Nicolas III to the Arch- 
bishop of Nidros. 



(Nicolas III.) (June 9, 1379.) 

7. To THB Same (Master Bertrand of Amalricus). We learn from your 
recent communication that, in the Cathedrals of the Kingdoms of Datia and 
Suetia, there exist certain endowments established by the devotion of the faithful, 
out of which, year after year, wine and hosts are provided for the priests of the 
churches in those Kingdoms by a person specially appointed for this office. 
Since, however, you have sought instructions from the Apostolic See as to 
whether or not the tithe should be taken from these endowments. We, com- 
mending your zeal, entrust to your discretion, by Apostolic Letters, that, if the 
income is so great that you know there will be much left over after the wine 
and hosts have been supplied, the tithe be taken from those revenues; but if 
little or nothing of the aforesaid income would remain, let nothing be paid 
therefrom, out of reverence for the divine worship and the Lord's Sacrament. 
Given as above. (In Rome, at St. Peter's, on the fifth day before the Ides of 
June, in the second year of Our Pontificate). 
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[Martinus IV.] [4 Mart 1282.] 

8i Venerabili fratri . . archiepiscopo Nidrosiensi. Tua nobis 

frafernitas intimavit, quod decima, que in Islandie et Feroyum insulis in 
regno Norwegie constitutis in diversis rebus persolvitur, que de facili, per- 
mutari vel pecunialiter vendi non possunt, propter quod decima eadem nequit 
ad Terram Sanctam vel ad sedera apostolicam comode destinari. Subiuncxisti 
quoque, quod Gronlandie decima non percipitur nisi in bovinis et focarum 
coriis ac dentibus et funibus balenarum, que, sicut asseris, vix ad competens 
pretium vendi possunt. Unde, quid super premissis a te agendum existat, pe- 
tiisti te per apostolice sedis oraculum edoceri. Nos itaque tue soUicitudinis 
studium commendantes, consultationi tue taliter respondemus, quod tam in- 
sularum quam Gronlandie decimas predictarum in argentum vel aurum, prout 
melius et utilius fieri poterit, convertere studeas, illud una cum [ilia] alia de- 
cima in- ipso regno collecta pro ipsius Terre subsidio ad apostolicam sedem, 
quamcito poteris, transmissurus, quid, et quantum destinaveris fideliter. inti- 
mando. Ceterum carissimo in . Christo filio nostro . . regi Norwegie iUustri 
nostras rogatorias litteras destinavimus, ut non impediat nee impediri permittat, 
quin decima ipsa de regno suo libere extrahatur in predicte Terre subsidium 
secundum apdstolice sfldis arbitrium'disponenda, quodque .prohibitionem contra 
eiusdem clericos regni factam, ne quivis laicus ipsius regni sterlingos vel 
argcntmn aliud vendere quoquomodn prcsumat, studeat difficultate summota 
qualibet revocare. Dat. apud Urberaveterem iiii nonas martii, anno primo. 
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English Translation of the Letter of Pope Martin IV. 



(Martin IV.) (March 4, 1282.) 

8. To OUR Venerable Brother — Archbishop of Nidrosi. Your Fra- 
ternity has informed Us that, in the Island of Iceland and Feroyes of the 
Kingdom of Norway, the tithe is paid in various things which cannot easily be 
converted or sold for money; and for this reason the same cannot conveniently 
be shipped to the Holy Land or to the Apostolic See. You have added, more- 
over, that the tithe of Greenland is received entirely in cattle-skins, the skins 
and tusks of seals, and whale-bone (?), which you assert, can hardly be sold 
at a fair price. Wherefore you have asked to be instructed by the Apostolic 
See as to what you should do in the above matters. We, therefore, commend- 
ing your zeal, reply to your inquiry that you endeavor to convert into silver or 
gold the tithes both of Greenland and of the said islands, in as far as it will 
be possible to do so successfully and with benefit, and that you send this, to- 
gether with the rest of the tithe collected in that Kingdom for the good of the 
Holy Land, to the Apostolic See as quickly as possible, faithfully specifying what 
and how much is sent. For the rest, W^e have directed to Our very dear son in 
Christ * * * the illustrious King of Norway, letters requesting that he neither 
hinder, nor permit any one to hinder, the free gathering of the tithe in his 
Kingdom, to be disposed of for the benefit of the Holy Land according to the 
decision of the Apostolic See, and that, having removed every difficulty, he 
revoke the prohibition enacted against the clerics of his Kingdom, that no lay- 
man of that Kingdom presume in any way to sell sterling or other silver. 
Given in the City of Rome, on the fourth day before the Nones of March, in the 
first year (of Our Pontificate). 
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[Nicolaus v.] [20 Sept. 1448.] 

9. Nicolaus etc. venerabilibus fratribus Schaoltensi et 

Poggias. Olensi episcopis salutem etc. Ex iniuncto nobis desuper apostolioe 
servitutis officio universarum ecclesiarum regimini presidentes; sic auctore 
domino pro animarum salute precioso Salvatoris redemptas comertio nostra 
solicitudinis curam impendimus, ut illam non solum impietatis et errorum 
procellis sepius fluctuantes, sed et erumnis et persec.utionum turbihibiis invo- 
lutas ad statum optime tranquiUitatis reducere studeamus. Sane pro parte di- 
lectorum filiorum indigenarum et universitatis habitatorum insula Grenolandie, 
que in ultimis finibus Occeani ad septemtrionalem plagam regni 
Norwegie in provincia Nidrosiensi dicitur situata, lacriuiabilis querela nostrum, 
turbayit auditum, amaricavit et mentem, quod in ipsam insulain, cuius liabita- 
tores et incole ab annis fere sexcentis Christi fidem gloiiosi sui preconis beati 
Olavi regis predicatione susceptam, firmam et intemeratam sub sancte Romane 
ecclesie et sedis apostolice institutis servarunt, ac quod tempore succedente 
in dicta insula populis assidua devotione flagrantibus, sanctorum edes quam- 
plurime et insignis ecclesia cathedralis erecte fuerint, in quibus divinus cultus 
sedulo agebatur, donee, Olp permictente, qui imperscrutabili sapiencie et sciencie 
sue scrutinio persepe, quos diligit, temporaliter corrigit et ad meliorera emen- 
dam castigat, ex finitimis lictoribus paganorum ante annos triginta classe na- 
vali barbari insurgentes, cunctum habitatorum ibidem populum crudeli inva- 
sione aggressi et ipsam patriam edesque sacras igne et gladio devastantes solis 
[inj insula novem relictis ecclesiis parrochialibus, que latissimis dicitur extendi 
terminis, quas propter crepidines montium commode adire non poterant, mi- 
serandos utriusque sexus indigenas, illos precipue quos ad subeundum perpetue 
onera servitutis aptos videb'ant et fortes, tanquam ipsorum tyrannidi accomo- 
dates, ad propria vexerunt captivos. Verum quia, sic ut eadem querela sub- 
iungebat, post temporis successum quamplurimi ex captivitate predicta redeun- 
tes ad propria et refectis hinc inde locorum minis, divinum cultum possete- 
nus ad instar dispositionis pristine ampliare et instaurare desiderent,-et quia 
propter preteritarum calamitatum pressuras fame et, inedia laborantibus non 
suppetebat hucusque facultas presbiteros nutriendi et presulem, toto illo tri- 
ginta annorum tempore episcopi solatio et sacerdotum ministerio caruerurit, 
nisi quis per longissimam dierum et locorum distanciam divinorura desiderio 
officiorum ad illas se conferre valuisset ecclesias, quas manus barbarica illesas 
pretermisit, nobis huniiliter supplicari fecerunt, quatinus eorum pio et salutari 
proposito paterna miseratione cucurrere [l. sucourrere] et ipsorum in spirituali- 
bus supplere defectus nostrumque et apostolice sedis in premissis favorem im- 
partiri benivolum dignaremur. Nos igitur dictoriim indigenarum et universitatis 
habitatorum prefate insule Grenolandie iustis et honestis precibus et desideriis 
inclinati, de premissis et eorum circumstanciis certam noticiam non habentes, 
fraternitati vestre, quos ex vicinioribus episcopis insule prefate esse intellexi- 
mus, per apostolica scripta commictimus et mandamus, quatinus vos vel 
alter vestrum diligenti examine auditis et intellectis premissis, si ea veritate 
fulciri compftreritis ipsumque populum et indigenas nuraero et facultatibus adeo 
sufficienter esse resumptos, quod id pro nunc expedire videbitis, quod ipsi 
affectare videntur, de sacerdotibus ydoneis et exemplari vita preditis ordi-j 
nandi et' providendi plebanos et rectores instituendi, qui 
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parrocchias et ecclesias resarcitas gubernent, sacramenta ministrent et, si vobis 
sive alteri vestrum demum expedire videbitur et opportunum, requisite ad 
hoc metropolitani consilio, si loci distancia patietur, personam utilem et ydo- 
neam, nostram et sedis apostolice communionem habentem, eis in episcopum 
ordinare et instituere ac sibi munus consecrationis in forma ecclesie consueta, 
nomine nostro impendere et administracionem spiritualium et temporalium con- 
cedere, recepto ab eodem prius iuramento nobis et Romane ecclesie debito et 
consueto, valeatis vel alter vestrum valeat; super quibus omnibus vestram 
conscienciam oneramus, plenam et liberam vobis vel alteri vestrum auctori- 
tate apostolica concedimus tenore presencium facultatem, statutis et constitu- 
cionibus apostolicis et generaliuin conciliorum ac aliis in contrarium editis non 
obstantibus quibuscunque. Dat. Rome apud Sanctam Potencianam, anno etc. mil- 
lesimo quadringentesimo quadragesimo octavo, duodecimo kalendas octobris, 
pontificatus nostri anno secundo. 

Gratis de mandato domini nostri pape. 
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Bnglish Translation of the Letter of Pope Nicolas V. 

(Nicolas V.) (Sept. 30, 1448.) 

9. Nicolas etc., to Our venerable brothers, the Bishops of Shaoltensus and 
Olensus, greeting, etc. Presiding over the government of the universal Church 
in virtue of the duty of Apostolic service enjoined on Us from heaven with 
the help of the Lord We so apply Our solicitous care for the salvation of souls 
redeemed by the precious labors of the Redeemer, that We endeavor to bring 
back to a state of the highest tranquility not only the souls now wavering in the 
storms of impiety and error, but also such as are overwhelmed by the calami- 
ties and whirlwinds of persecution. Indeed, as regards Our beloved sons, the 
natives and all the inhabitants of the Island of Greenland, which is said to lie 
in the province of Nidrosi, in the extremity of the Ocean, in the northern 
region of the Kingdom of Norway, We have heard with sad and anxious heart 
the doleful story of that same island, whose inhabitants and natives, for almost 
six hundred years, have kept the Faith of Christ, received under the preaching 
of their glorious evangelist, the blessed King Olaf, firm and unspotted under 
the guidance of the Holy Roman Church and the Apostolic See, and where 
for all succeeding time the people, inflamed with eager devotion, erected many 
temples of the Saints and a famous Cathedral, in which divine worship was 
sedulously carried on; but at length, thirty years ago, with the permission of 
Him Who, in the disposition of His inscrutable wisdom, afflicts for a time and 
chastises for their great good those whom He loves, the barbarians, gathering 
together in a fleet on the neighboring shores of the Pagans, attacked this entire 
people in a cruel invasion, devastating their fatherland and sacred temples by 
fire and sword, leaving in the island only nine parochial churches, these, it is 
said, extend into the farthest districts, which they could not approach con- 
veniently because of the defiles of the mountains, and carrying away captive 
to their possessions the natives of both sexes, especially such as they deemed 
brave and fit to undergo the burden of perpetual slavery, just as if adjusted to 
their tyrrany. As the same report subjoins, however, very many, after a time, 
returned to their own from said captivity, and, having thenceforth repaired the 
ruins of those places, desired to renew and extend the divine worship as much 
as possible after the pristine fashion but because, overwhelmed by the past 
calamities, and laboring under famine and want, they were unable to support 
priests and a bishop, they were deprived, for that entire period of thirty years, 
of the consolation of a bishop and the ministry of priests, except when anyone, 
in the desire of serving God, after travelling far and long, had succeeded in 
reaching those churches which the barbarian hand had passed unhurt; where- 
fore they have humbly petitioned Us to deign to meet their pious and salutary 
design with fatherly commiseration, and to supply their spiritual wants and 
impart Our benevolent approbation and that of the Apostolic See to the 
foregoing. We, therefore, favorably disposed towards the just and worthy 
prayers and desires of said natives and inhabitants of the aforesaid island of 
Greenland, but having no certain knowledge of the foregoing events and their 
circumstances, commit to and command your Fraternity, whom We understand 
to be one of the nearer bishops of the aforesaid island, that you, or one of you 
(nearer bishops), ordain fit and exemplary priests, provide parishes, and 
establish rectors, who will govern the restored parishes and churches, and 
administer the Sacraments ; and, furthermore, that, if it will finally appear to 
you or one of you as opportune and expedient, you will, with the advice of 
the metropolitan, provide the distance of the place permit, ordain and establish 
as their bishop some practical and able person, in communion with Us and the 
Apostolic See, and impart to him the grace of consecration in Our name, 
according to the usual ecclesiastical forms, and deliver to him the conduct both 
of spiritual and temporal matters, having previously administered to him the 
proper and usual oath of allegiance to Us and the Roman Church; in regard 
to all of which We bind your conscience, and grant you or any one of you, 
by Apostolic authority, by the tenor of the present document, free and com- 
plete power, any apostolic regulations and constitutions, and those of the General 
Councils, and any others, to the contrary notwithstanding. Given in Rome, at 
the Church of St. Pontenciana in the year etc., one thousand four hundred and 
forty-eight, the twelfth day before the Calends of October, in the second year 
(of Our Pontificate). 

GRATIS BY COMMAND OF OUR MASTER THE POPE. 
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*Pope Alexander VI was born in U31, and crowned Pope August 11, 1492. 
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[Alexander VI.] 



[Prioribus pontiflcatns annis.] 



10. 

Mandatum de 
expediendo gra- 
tis eccleaiam Ga- 
densem, etiam 
quoad minuta 
serritia. 



Cum, ut accepimus, ecclesia Gadensis in fine mundi sita in terra Gron- 
landie, in qua Homines commorantes ob defectum panis, vini et olei sicois 
piscibus-et lacte uti consueverunt, et ob id ac propter rarissimas navigationes 
ad dictam terram causantibus intentissimis aquarum congelationibus fieri solitas 
navis aliqua ab ottuaginta annis non creditur applicuisse, et, si navigationes 
huiusmodi fieri contingeret, profecto has non nisi mense augusti congelationibus 
ipsis resolutis fieri posse non existimentur ; et propterea eidem ecclesie simi- 
liter ab ottuaginta annis vel circa nuUus penitus episcoporum vel p.resbyterorum 
a,pud illam .personaliler residendo prefuisse dicitur; unde ac propter presby- 
teror.um catholicojum absentiam evenit, quam plures diocesanos olim catholicos 
sacnuri per eos baptisma susceptum proh dolor regnasse fl. renegassej', et quod 
incole eiusdem terre iiT memoriam christiane religionis non habent nisi quod- 
dani corporale, quod semel in anno presentetur, super quo ante centum annos 
ab ultimo sacerdote tunc ibidem existente corpus Christi fuit consecratum; 
hiis igitur et aliis consideratis considerandis, felicis recordationis Innocentius 
papa VIII, predecessor noster, volens dicte ecclesie tunc pastoris solatio de- 
stitute de utili, de ydoneo pastore providere, de fratrum suorum consilio, de 
quorum numero tunc eramus, venerabilem fratrem 

nostrum Mathiam, electum Gadensem, ordinis sancti Benedicti de observantia 
professum, ad nostram instantiam, dum adhuc in minoribus constituti eramus, 
proclamatum ad dictam eoclesiam summopere ac magno devotionis fervore 
accensum pro deviatorum et renegatorum mentibus ad viam salutis eterne re- 
ducendis et erroribus huiusmodi eradicandis vitam suam periculo permaximo 
sponte et libere submictendo navigio etiam personaliter proficisciintendentem, 
eidem episcopum prefecit et pastorem. Nos igitur eiusdem electi pium et laudabUe 
propositum in Domino quam plurimum commendantes sibique in premissis aliquo 
subventionis auxilio propter eiiis paupertatem,- qua, ut similiter . accepimus, 
gravatus existit, succurrere cupientes, motu proprio et etiam ex certa nostra 
scientia de fratrum nostrorum consilio et assensu, dilectis filiis rescribendario, 
abbreviatoribus necnon sollicitatoribus ac plumbatoribus illarumque registra- 
toribus ceterisque tam cancellarie quam camere nostre apostolice ofiicialibus 
quibuscumque sub excommunicationis late sententie pena ipso facto incur- 
renda commictimus et mandamus, ut omnes et singulas litteras apostolicas de 
et super promotione dicte ecclesie Gadensis pro dicto electo expediepdas in 
omnibus et singulis eorum officiis gratis ubique pro Deo absque cuiuscunque 
taxe solutione seu exactione expediant et expediri faciant omni contradictione 
cessante ; necnon camere apostolice clericis et notariis, ut litteras seu bullas 
huiusmodi dicto electo absque solutione seu exactione alicuius annate seu mi- 
nutorum servitiorum et aliorum iurium •quorumcuraque in similibus solvi so- 
lutorum [I. solitorum] libere tradant et consignent, motu et scientia similibus 
ac sub penis predictis commictimus et mandamus, in contrarium facientes 
non obstantibus quibuscunique. Fiat gratis ubique quia . paiiperrimus. R. 
As. Ma. Vicecanceliarius. lo. Batarius. 
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FROM THE VATICAN LIBRARY. 

English Translation of Letter of Pope Alexander VI. 

(Alexander VI.) (In the early years oe his Pontieicate. ) 

10. Since, as We have heard, the Church of Garda is situated at the ex- 
tremity of the earth in the country of Greenland, whose inhabitants are ac- 
customed to use dried fish and milk because of the want of bread, wine and 
oil, wherefore and also on account of the rare shipping to said country due to 
the intense freezing of the sea no vessel is believed to have put to land there 
for eighty years back, or if it happened that such voyages were made, surely, 
it is thought, they could not have been accomplished save in the month of 
August, when the ice was dissolved ; and since it is likewise said that . for 
eighty years, or thereabouts, absolutely no bishop or priest governed that 
Church in personal residence, which fact, together with' the absence of Catholic 
priests, brought it to pass that very many of the diocese unhappily repudiated 
their sacred baptismal vows; and since the inhabitants of « that land have no 
relic of the Christian religion save a certain Corporale, annually set forth, upon 
which, a hundred years ago, the Body of Christ was consecrated by the last 
priest then living there; — for these, then, and for other considerations, Pope 
Innocent VIII, of blessed memory. Our predecessor wishing to provide a 
suitable pastor for that Church, at the time deprived of the useful solace of the 
same, at the advice of his brethren, of whom We were then one, appointed 
bishop and pastor to that place Our venerable brother Matthias ; the latter was 
Bishop-elect of Garda, a professed member of the Order of St. Benedict, and 
had been announced, at Our urging, while We were still in Minor Orders, as 
intending to sail personally for said Church, inspired with great fervor of 
devotion to lead back the souls of the strayed and apostate to the way of 
eternal salvation, and to expose his life to the greatest danger, freely and 
spontaneously, to obliterate such errors. We, therefore, highly commending 
the pious and praiseworthy undertaking in the Lord of said Bishop-elect, and 
wishing to succour him in the above circumstances, because, as We have like- 
wise heard, he is sorely pressed by poverty, at Our own instance and with the 
certain knowledge of the advice and approval of Our brethren, commit to 
and order, in a circular letter to Our esteemed sons, the scribes, solicitors, those 
who have charge of the seals, the registrars, and all the other officials both of 
Our Apostolic chancery and treasury, that, under pain of excommunication, 
"lata sententia," ipso facto incurred, all and each of the Apostolic Letters, 
about and concerning the promotion of said Church of Garda, to be forwarded 
for said Bishop-elect, be forwarded by them and caused to be forwarded in all 
and each of their offices, everywhere gratis, for God, and without payment or 
exaction of any tax, all contradiction ceasing; and to the clerics and notaries 
of the Apostolic treasury We commit and command, at like instance and knowl- 
edge and under said pain of excommunication, that they freely hand over and 
consign these Letters or Bulls to said Bishop-elect, without payment or exaction 
of any revenues, or even of small fees, or of the other claims usually paid in 
similar cases, anything enacted to the contrary nothwithstanding. Let it be 
done everywhere gratis because he is extremely poor. R 
As. Ma. Vice Chancellor. Jno. Datrarius (Secretary). 
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